Baptism Into Christ

Joe McKinney

WHAT BLESSINGS DOES A PERSON RECEIVE WHEN HE IS
BAPTIZED BIBLICALLY?

Lesson 1

A person is saved when he is scripturally baptized. There
are several aspects or ways of expressing this gift of
salvation in the New Testament:

1. Salvation — Mark 16:15-16
“And He said to them, “Go into all the world and preach
the gospel to all creation. He who has believed and has
been baptized shall be saved; but he who has
disbelieved shall be condemned.”
2. Forgiveness of sins — Acts 2:38
“And Peter said to them, “Repent, and let each of you
be baptized in the name of Jesus Christ for the
forgiveness of your sins; and you shall receive the gift
of the Holy Spirit.”
3. Receive the gift of the Holy Spirit — Acts 2:38 above
4. Sins washed away — Acts 22:16
“And now why do you delay? Arise and be baptized, and
wash away your sins, calling on His name.”
5. Cleansing — Eph. 5:25-27
“... Christ also loved the church and gave Himself for her,
that He might sanctify her, having cleansed her by the
washing of water with the word, that He might present
to Himself the church in all her glory, having no spot or
wrinkle or any such thing; but that she should be holy
and blameless.”
6. Sanctification — Eph. 5:26 above
7. A good conscience — 1 Peter 3:21
“And corresponding to that, baptism now saves you—
not the removal of dirt from the flesh, but an appeal to
God for a good conscience—through the resurrection of
Jesus Christ.”
8. Puts off the body of sin — Col. 2:11, 12
“In Him you were also circumcised with a circumcision
made without hands, in the removal of the body of the
flesh by the circumcision of Christ; having been buried
with Him in baptism in which you were also raised up
with Him through faith in the working of God, who
raised Him from the dead.”
9. Raised with Christ — Col. 2:12 above
10. Born again — John 3:3-5
“Jesus answered and said to him, ‘Truly, truly, | say to
you, unless one is born again, he cannot see the
kingdom of God.” Nicodemus said to Him, ‘How can a
man be born when he is old? He cannot enter a second
time into his mother’s womb and be born, can he?’ Jesus
answered, ‘Truly, truly, | say to you, unless one is born
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Barmntion otov XpLoto
Joe McKinney

TI EYAOTIEZ AAMBANEI ENAZ ANOPQIMOZ OTAN
BAODTIZETAI BIBAIKA;

Mabnpa 1

Stadopeg mMTUXEG 1) TpoOToL £Kppaong autol Tou Swpou
cwtnpiag otnv Kawn AwaBnkn:

2. Zwtnpia - Mdpkog 16:15-16
«Kat toug eime: «Mnyaivete o OA0 TOV KOOUO Kol
KPUTTE TO evayyEALo o OAN T Snuloupyia. Autdg mou
niiotePe kal Badtiotnke Ba cwOel. al\a ekeivog mou
Sev ruotevel Ba kataSLlKooTED.

2. Zuyxwpeon apaptiwv —Mpadaeig 2:38
"Ka 0 Nétpog toug ine: «Metavorote kat ag Badtiotel
0 KaBévac oag oTo Ovopa Tou Incou XpLotou yla adeon
TWV QUOPTIWV 00G. Kot Ba AdBete to dwpo Tou Ayiou
Mvebpatogy.

3. AaPete to dwpo tou Ayiou Mvevpatog —MNpatelg 2:38
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4. O apaptieg EenAUOnkav —Mpatelg 22:16
"Kat twpa yuotli  kaBuotepelg  InkwBelte Ko
Badtioteite kalL EemAlvere TG apoptieg oog,
ETUKAAOUEVOL TO OVOUA Tou».

5. KaBaplopodeg — Edeao. 5:25-27
«... Kat o Xplotog ayamnnoe tnv ekkAnoia kot £6woe tov
£0UTO TOU ylot AQUTAY, ylo va TNV ayldoel, adol thv
KaBdploe pe to MAUGLUO TOu vePoU pe To Adyo, yla va
TIAPOUCLACEL OTOV €aUTO Tou TNV eKKANCia o€ OAn NG
™ 66&a, xwpic kavéva onpeio A putiba 1 katL tétolo?
OAAQ OTL MPEMEL va elval aylo KoL QUEUTITN Y.

6. Aylaopog — Edeo. 5:26 mapandavw

7. AkaAn cuveidnon -1 Métpou 3:21
«Kat avaloya pe auto, To Bamntiopa os cwiel Twpo —
oxL n adaipeon TG BPWHLAG amod TN odpka, aAAd [
€KKANon otov Ogd yla KaAn ouveldbnon— pEOW TNG
avaotaong tou Inoou Xplotou».

8. Adarpei to owpa ¢ apaptiog —KoA. 2:11, 12
«Ze AUTOV TepLTOUNBNKOTE KOl ME TEPLTOMN XWPLg
XEPLO, KATA TNV adaipeon TOU CWHATOG TNG CAPKAG LE
TNV MEpPLTOMN Tou XpLotoU. éxovtag tadel pall Tou oto
Bamtiopa oto omoio emiong avaoctiOnkeg pall Tou
Héow TNC TtloTng oto €pyo tou BOeol, o omoiog Tov
OVEOTNOE OO TOUC VEKPOUGY.

9. Avaotnonke pe tov XpLoto -Kol. 2:12 mapamndvw

10. Avayevvnuévog — lwavvng 3:3-5
«0 InooU¢ amnokpiBnke kal tou eime: AABeLa, aAROsLa,
oou Afw, av Kaveic ev avayevvnBel, dev pmopei va bt
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of water and the Spirit, he cannot enter into the
kingdom of God.””

11. Baptized into the death of Christ - Romans 6:3-6
“Or do you not know that all of us who have been
baptized into Christ Jesus have been baptized into his
death? Therefore, we have been buried with Him
through baptism into death, in order that as Christ was
raised from the dead through the glory of the Father, so
we too might walk in newness of life. For if we have been
become united with Him in the likeness of His death,
certainly we shall be also in the likeness of His
resurrection, knowing this, that our old self was
crucified with Him, that our body of sin might be done
away with, that we should no longer be slaves to sin.”

12. Become a child of God — Gal. 3:26, 27

“For you are all sons of God through faith in Christ
Jesus. For all of you who were baptized into Christ
have clothed yourselves with Christ.”

13. Be clothed with Christ — Gal. 3:27 above

14. Enter into Christ — Gal. 3:27 and Romans 6:3 above

NOTE 1 - The phrase “in Christ” or “into Christ” is very
significant! When we enter into Christ, we then are found
“in Christ” and it is “in Christ” that all spiritual blessings are
given to us (Eph. 1:3, “Blessed be the God and Father of
our Lord Jesus Christ, who has blessed us with every
spiritual blessing in the heavenly places in Christ”).

Rom. 3:24 — “being justified as a gift by His grace through
the redemption which is in Christ Jesus.”

Rom. 6:11— “Even so consider yourselves to be dead to sin,
but alive to God in Christ Jesus.”

Rom. 6:23 — “For the wages of sin is death, but the free gift
of God is eternal life in Christ Jesus our Lord.”

Rom. 8:1 — “There is therefore now no condemnation for
those who are in Christ Jesus.”

Rom. 12:5 — “So we, who are many, are one body in Christ,
and individually members one of one another.”

2 Cor. 5:17 — “...Therefore if any man is in Christ, he is a
new creature; the old things passed away; behold, new
things have come.”

2 Cor. 5:21 — “He made Him who knew no sin to be sin on
our behalf, that we might become the righteousness of God
in Him.”

Gal. 3:28 — “There is neither Jew nor Greek, there is
neither slave nor free man, there is neither male nor
female; for you are all one in Christ Jesus.”

™ Pacela Tou Oegol. O NikdSnUog tou eime: Mwg
umopel va yevwnBel o avBpwrog otav eival yépovtag;
Aev pmopel va pmel Seutepn popd otV KOWLA TNG
UNTEPOC TOU Kol va yevwnBel, €toy». O Inoolg
andvtnoe: «AANBela, aAnbela, cag Aéw, av kamolog Sev
vevvnBel amo vepo kal Mvedua, Sev unmopel va eLlo£AOeL
otn Bac\elo Tou Ooui».

11. Bantiotnke oto Bavato tou XpLotou- Pwuaioug 6:3-6
«H Sev E€pete OTL OAOL eElg IOV €xou e BamTioTel oTtov
Xploto Inocou €xoupe Bamtiotei otov Bavarod tou; It
auto, €xoupe tadel pall Tou péow tou Bamtiopotog
otov Bavarto, wote OMw¢ 0 XpPLoTog avaotnBnke amno
TOUC VEKPOUG HEow TNG 60&ag Tou Matépa, £TOL KL EELC
Vo TIEPTATACOUME OTnv Kowvoupyla Twr. ATl av
evwOnkape pall Tou pe tnv opoldtnTa Tou Bavdrtou
Tou, olyoupa Ba elpoote kol otnv opolwon g
avaotaong Tou, yvwpiloviag auto, OTL 0 TAALOG HagG
£0UTOC otaupwBnke pall Tou, ywo va efaleldpBdel to
oWUA TNG opaptiog UHOGC. , WOTE va KNV ElMOOTE T
oKAGBoL TNG apapTiagy.

12. Fve maudi tov Oeol — laA. 3:26, 27
"Totl 6Aol eiote ylol Tou Oeol péow TG TLOTNG OTOV
XpLoto Inocol. AldTtL 6ol eoeig ou Bamtiobrkate otov
XpLoTo €xete evOUBEL TOV XpLOTO».

13. Na vtuOeite pe tov XpLoto —Gal. 3:27 napandavw

14. EwoéNBete otov XpLotd —Gal. 3:27 katl Pwpaioug 6:3

TP OTTAVW

ZHMEIQZH 1- H ¢pdon «ev XpLotw» 1 «ev XpLotw» gival
oAU onuavtikn! Otav eloepopaote otov XpLotd, TOTE
BPLOKOUAOTE «EV XPLOTW» KAL ElVOL «EV XPLOTW» TIOU HLOG
Olvovtal OAe¢ oL TveUMOTIKEG eguloyieg (Ed. 1:3,
«Euloyntog o Oeo¢ kal Matépag tou Kupiou pag Inoou
XpLoTOU, TOU HaG EVAOYNOE HE KABE TVEULLATIKY €UAoyia
OTOUG OUPAVLOUG TOTIOUC €V XPLOTW»).

Rom. 3:24 — «T0 va SIKawVeTaL w¢ Swpo e T Xapn Tou
HEow TNG AUTpWONG Ttov eival otov XpLotd Incol».

Rom. 6:11— «Etol Bewpeite TOUC EAUTOUC 0OC VEKPOUG yLa
™V apaptia, oAAd {wvtavolg yla tov Oed ev XpLoTw
Incouy.

Rom. 6:23 — «ALoTL 0 poBdc¢ tne apoptiag sival Bavarog,
oAAd to Swpedv dwpo Tou OtoU sival n awwvia {wn v
XpLotw Incou otov Kupld pog».

Rom. 8:1 — «Aev UTApXeL Aoutov twpa Kotadikn yla
ekelvoug mou eival ev XpLotw Inoou».

Rom. 12:5 — «Epeic, Aounov, mou eipaote moAhol, elpaote
€Vaol oWHA eV XPLOTW, Kal EExwpLlotd PEAN o €vag Tou
GAAOUL Y.




Eph. 1:7 — “In Him we have redemption through His blood,
the forgiveness of our trespasses, according to the riches of
His grace.”

Eph. 1:11 — “In Him also we have obtained an
inheritance.”

Eph. 2:6 — “and raised us up with Him, and seated us with
Him in the heavenly places in Christ Jesus.”

Eph. 2:7 — “in order that in the ages to come He might
show the surpassing riches of His grace in kindness toward
us in Christ Jesus.”

Eph. 2:13 — “but now in Christ Jesus you who formerly
were far off have been brought near by the blood of Christ.”

Eph. 3:6 — “that the Gentiles are fellow heirs and fellow
members of the body, and fellow partakers of the promise
in Christ Jesus through the gospel.”

Eph. 3:12 — “in whom we have boldness and confident
access through faith in Him.”

Phil. 3:9 — “and may be found in Him, not having a
righteousness of my own derived from the Law, but that
which is through faith in Christ, the righteousness which
comes from God on the basis of faith.”

Col. 2:10 — “and in Him you have been made complete,
and He is the head over all rule and authority.”

1 Thess. 4:16 — “...For the Lord Himself will descend from
heaven with a shout, with the voice of an archangel, and
with the trumpet of God; and the dead in Christ will rise
first.”

2 Tim. 1:1 — “Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of
God, according to the promise of life in Christ Jesus.”

2 Tim 1:9 — “who has saved us and called us with a holy
calling, not according to our works, but according to His
own purpose and grace which was given us in Christ Jesus
from all eternity.”

2 Tim 2:10 — “For this reason | endure all things for the
sake of those who are chosen, that they also may obtain
the salvation which is in Christ Jesus and with-it eternal
glory.”

1 John 3:5 — “And you know that He appeared in order to
take away sins; and in Him there is no sin.”

1 John 5:11 — “And the witness is this, that God has given
us eternal life, and this life is in His Son.”

2 Kop. 5:17 — «...Emopévwg, av KAamolog sival ev XpLotw,
elval véo mAdopa. Mépaocav ta maAld. 6oL, Apbav véa
TpAyHOTOY.

2 Kop. 5:21 — «Ekave apaptio yla Aoyaploopd pag Autov
miou Sev yvwplle apaptia, yo va yivoupe n dikatoolvn Tou
@eoU o€ AuToOv».

Gal. 3:28 — «Aev umapyxel oute ERpaiog oute EAAnvag, ev
UTtapXeL oUTe OKAAPOC oUte eAelBepPOC, OUTE OPOEVIKO
oUte BnAUKO. ylati 6ol elote éva ev Xplotw Incou».

Ed. 1:7 — «Ze Autov £xoupe AUTpwON UECW TOU QALUATOG
Tou, adeon Twv MAPATITWHATWY MO, CUUPWVA PE TOV
TIAOUTO TNG XAapng Touy.

Ed. 1:11 — «Ie Autdv Tiong amokTAoAE KANPOVOLLA».

Ed. 2:6 — «kat pog avéotnoe pall Tou, Kot pog kabioe poadl
Tou OTOUG OUPAVLOUC TOTIOUG £V XpLOTW INooU».

Ed. 2:7 — «yla vo Seifel oTOUC EMOUEVOUC OULWVEC TOV
UTEPTATO MAOUTO TNE Xapng Tou o KAAOoUVN TIPOG EUAG EV
XpLotw Incouy.

Ed. 2:13 — «aA\Gd twpa ev Xplotw Inooul, eoeig mou
NOOOTOV HOKPLA TPV TIANOLAOATE HE TO QiU TOU
XplotoUu».

Ed. 3:6 — «OtL ot EBvikol eivat cuykAnpovopol kal péAn
TOU OWHMOTOG KOl CUMUETOXOL TNG UTOGXEONG €V XPLOTW
InooU péow Tou guayyeliou».

Ed. 3:12 — «otov omolo €Xoupe TOAUN Kal olyoupn
npocBaon pHEow tng Tiotng oe Autovy.

Phil. 3:9 — «kat pmopei va Bpebel og Autov, YwpIg va Exw
pLo 81k pou Skatoolvn Tou TpoEpxetal amd tov Nopo,
oAAQ auTH ToU eival pEow TG TtloTng oTtov XpLoTo, Tn
Skooalvn Tou mpoépyetal amnod tov Oeo e fdaon v
niiotn».

KoA. 2:10 — «kal os AuTtov yivate olokAnpwpévol, Kot
Autoc sival n kedaln kabe e€ovoiag kot e€ovoiagy.

1 0e0. 4:16 — «...AldTLO (610¢ 0 KUpLog Oa KatéBeL amo Tov
oUPAVO WE KPauyn, LE dwvr apxayyEAOU Kol e GAATILYYa
Tou OeoU. KoL oL vekpol ev Xpotw Ba avactnBouv
TPWTOLY.

2 Tw. 1:1 — «O MavAog, anoéctolog Tou Inoou Xplotol
KATA To B€ANUa Tou OgoU, CUUPWVA LE TNV UTTOOXECH TNG
{wn¢ ev Xplotw Incou».




NOTE 2. These questions are often asked: “Do | have to be
baptized in order to be saved?” It might be easier to reply
if we asked:
“Do | have to be born of the water and the Spirit in order
to be saved?”
“Do | have to have my sins washed away in order to be
saved?”
“Do | have to be a child of God in order to be saved?”
“Do | have to be ‘in Christ’ to be saved?”

The answer to all these questions is the same — (“yes!”) -
Since itis in Christ that all these blessings are bestowed and
we are “baptized into Christ”; that is, we come into Christ
in the act of being baptized. Baptism is obviously necessary
for a sinner to be saved! It is good to remember that the act
of baptism is not a work man does whereby he earns
salvation. Instead, it is, as we will see in the next section of
this study, “an appeal to God for a good conscience —
through the resurrection of Jesus Christ.”

Questions

1. Who are those that will be condemned?

a. No one as Jesus saves everybody
b. Those who disbelieve, do not obey,
the Gospel

2. Who will not see the Kingdom of God?

a. Jews
b. Blind
C. Those who are not born again

3. The penitent believer who is baptized into Christ
Jesus has been baptized into His death.
True False

4. All in Christ have been blessed with all spiritual
blessings
True False

5. What does one have to do to be saved
a. be baptized into Christ death

b. ___ be born of the water and the Spirit
c. ____ have their sins washed away

d. __ beachild of God

e. ____ beinChrist

f. all the above

g. b,c,dande

SHOULD A PERSON UNDERSTAND THAT HIS SINS ARE
BEING FORGIVEN WHEN HE IS BAPTIZED?

2 Ty 1:9 — «0 omolog HaG £0WOoE KAl POC KAAEDE E Ayla
KANon, oxL oUPbwWvVA e Ta £pya Lag, aAAG cUUGWVA LE TOV
K6 Tou OKOMO Kol TN XApn Tou pag 866nke ev XpLotw
InooU amd 6An TNV ALWVLOTNTAY.

2 Tin 2:10 — «la Tov AOYO aUTO UTIOUEVW TA TIAVTA YL
XApN TWV €KAEKTWYV, yld VO QMOKTAOOUV KAl autol tn
owtnpla mou eival otov XpLoto Inocol kat pall tg tnv
atwvia 60&ar.

1 lwavvn 3:5 — «Kal é€pete OTL epdaviotnke yla va apet
QUaPTIEG. KaL o€ AUTOV BEV UTIAPXEL ApapTia».

1 lwavvn 5:11 — «Kai n poptupia gival autr, 6tL 0 oG
pag €dwoe atwvia {wh, kot autn n {wn eivat otov Y16 Touy.

ZHMEIQZH 2.3uyva tiBevtal auTtEg oL EpwWTAOELG: «MpPETEL
va Badtiotw ya va cwbw;» lowg ATav mo €UkoAo va
OTTOVTI)COULE AV PWTOUCQE:
«Mpémet va yevwnBw armod To vepo Kal to Mvedpa yla va
owow;»
«MNpémnet va EemAuBolV oL apapTieg pou yla va cwdw;»
«Mpémnel va sipat motdi tou Ogou ylo vo cwbw;»
«MpémeL va elpal «ev XpLotw» yLo vol owdw;»

H amavinon oe 0Aa autd Ta gpwtipata €ival n ida —
(«vat!») - ApoU ev XpLotw Sivovtal OAeC AUTEG oL EUAOYIEC
Kal «Badtilopacte otov XpLoto». SnAadn epXOUOOTE 0TOV
XpLoTo pe Vv Tpaén tou Bamtiopatog. To Bamtiopa eivatl
npodavwg anapaitnTo ylo va owbel évag apaptwAog!
Elvat ka6 va Bupopaaote 0tL n mpdén tou Bamtiopotog dev
elval éva €pyo mou KAvel o AvBpwrog e To omoio kepdilel
™ owtnpla. AvtiBeta, eival, Omwg Ba Solpe oTNV EMOUEVN
EVOTNTO QUTAG TNG MEAETNG, «pLol EKKANOn otov B0 yla
KoAl ouveldnon — péow NG avdctacng Tou Incou
XpLotou».

Epwtnoelg
6. Moot sivat autol mou Ba katadikootouy;
a. ___ Koveig 6nwg o Inool¢g 6ev owlel Toug
TLAVTEC
b. __ 'Oocol 6ev miotevouy, PNV UTTAKOUOUV
oto EvayyéAlo

7. Molog &ev Ba deL tn Bao\eia Tou OgoU;

a. EBpaiol
b. TudAog
c. Autol mou dev Eavayevviouvtal

8. O petavonuévo¢ TOTOC Tou Pamrtiletal otov
XpLoto Inoou £xel Barmtiotel oto Odvatd Tou.
Ywotd Aabog

9. OMNoL ev Xplotw €xouv guloynBel pe OAEC TIG
TIVEUMOTIKEG EVAOYiEG
Jwotd Aabog




I believe the answer is yes, he does. These are the
reasons why:

Lesson 2
1. In Baptism A Sinner Cries Out To God To Save Him

a. Acts 22: 16 — “And now why do you delay? Arise
and be baptized, and wash away your sins, calling
on His name.” This passage shows that we are
baptized to have our sins washed away and in that
action of being baptized, we are calling on the name
of the Lord. To call on the name of the Lord means to
invoke Him to action. (See Call on the name of the
Lord pagel3.)

Question: In baptism, what are we calling on the Lord
to do?

Answer: To save us! To wash away our sins!

But what if we don’t feel the need to be saved,
because we don’t think Jesus saves or we don’t think
we are lost or we don’t really know what we’re doing
or because we think we are already saved?

In this case, how could we be calling on the Lord to
save us in baptism? If we didn’t feel the need to be
saved, we couldn’t be calling on the Lord to save us!
True, scriptural, baptism is an act in which we are
asking the Lord to save us from our sins!

This is not to say that for a person’s baptism to be
valid, he must say aloud words like: “Lord save me
from my sins”. Rather, it means that we are being
baptized for that purpose.

b. 1 Peter 3: 21 — “Corresponding to that (eight souls
saved by water in Noah’s ark), baptism now saves
you — not the removal of dirt from the flesh, but an
appeal to god for a good conscience — through the
resurrection of Jesus Christ.”

Baptism, according to Peter, is not an outer cleansing
of dirt from the physical body. Rather, the baptism
that saves us is an “appeal to God for a good
conscience.” It is a prayer (an appeal, a petition, a
request) to God for Him to cleanse our guilty soul of
the guilt of sin. This is the very same thought
expressed in Acts 22:16 above.

Notice how various translators render this phrase in
1 Peter 3:21: “Baptismis...

e an appeal to God for a good conscience” —

NASB

10. TLTpEMEL VO KAVEL KAVELS yLa val owBel

a. ___ va Bamtiotei oto Bavato tou Xplotol

b. __ yevwnBnkate amd 1o vepO Kal TO
Mvedpua

c. ___ vaemluBoulv ol apapTieg Toug

d. ___ vaeloatmoditou Osou

e. ____ vaeioalev Xplotw

f. ___ OAata mapamnavw

g. ___ B,v,0kaLe

MPENEI NA KATANABEI OTI Ol AMAPTIEZ TOY
ZYITXQPOYNTAI OTAN BANTIZETAI;

Mwotebw OTL N andvinon sivat vat, To Kavel. Autol eivot
oL AGyOL yLa TOUG OToilouG:

Maénua 2

1. 3to Bantiopa Evag apaptwAdog pwvalel otov Oo ya
VaL TOV CWOEL

c. Npageg 22:16 — «Kal twpa ywati koBuotepeis;
InkwOeite kol Padtioteite Kar EEMAUVETE TIG
opapTieg oag, EMIKOAAOUEVOL TO OVOUA Tou». AUuTo
To amoomnoopa Oeiyvel ott Badtldpacte ylo va
EemALB0oUV oL apaPTIEC pag KaL o auTr T 6pAcn Tou
Barmrtiopatog, emikaloVUpe To ovopa tou Kupiou. To
va eTikaAeital to ovopa tou Kupiou onuaivel va Tov
emkaleital oe Spaon. (BAéme Call on the name of the
Lord oeAiba 13.)

Epwtnon: 3to Bamtiopa, tt kohoUpe tov Kuplo va
KQVEL;

Anavtnon: MNa vo pag cwoet! Ma va EeEMAUVOUE TIG
opaptiec pag!

AMG T ylveTal av §ev aloBavopacoTte TNV avaykn va
owBol e, emeldr) Sev motevoupe OtTL o0 Inoolg owlel
N 8ev miotevoupe OtTL £xoupe xobel i dev E€poupe
TIPAYHOTIKA TL KAVOUUE N emeldn miotevoupe OTL
elpaote 6N cwbnke;

e autnv tnv mepintwon,mws 6a pnopoUoaue va
KaAoUpe Tov KUplo va pag cwoel oto BAmtiopa; Av
6ev viwBape tnv avaykn va owbolpe, dev Ba
urmopovoape vo KaloUue tov KUplo va pog
owoet!ANABela, ypadlko, to Pamtiopa sival plo
npaén pe tnv omola {ntdpe amod tov Kuplo vo pag
OWOEL aTo TI¢ apaptiec pag!

AutO 8ev onpaivel OTL yl va eivol €ykupo TO
Barmtiopa evog atopou, mpEnel va AésL Suvatd AdyLa
onwg: «Kiple ocwoe pe amo TIC apaptieg pou.




e an appeal to God for a good conscience” — RSV,
NRSV
e an appeal to God for a good conscience” — ESV
e making you free from the sense of sin before
God” — Basic English
o the prayer for a clean conscience before God” —
Moffatt (1935)
e an appeal to God from [or for] a clean
conscience” — New Living Translation
e [the] demand as before God of a good
conscience” — Darby
e the craving of a good conscience after God” —
Weymouth
e the asking of a good conscience in God” —
Wycliffe New Testament
e the question of a good conscience in regard to
God” — Young’s Literal
e the interrogation of a good conscience toward
God” — ASV
e [providing you with] the answer of a good and
clear conscience (inward cleanness and peace)
before God” — Amplified Bible
e asking God for a pure heart” — Easy To Read
Version
o making you free from the sense of sin before
God” — Bible in Basic English
e the request unto God for a good conscience” —
Rotherham (1897)
e the prayer for a good conscience toward God” —
Montgomery (1924)
o the craving for a conscience right with God” —
Goodspeed (1935)
Some other translations or paraphrases render this
phrase differently:
e the answer of a good conscience toward God.
NKJV, KIV
e the pledge (or response) of a good conscience
toward God. NIV
e It means turning to God with a clear conscience.
Contemporary
English Version
o |t means we are saved from the punishment of
sin and go to God in
prayer with a heart that says we are right. New
Life Version

In the New International Version, it is “the pledge of a
good conscience toward God,” as if it were because
we are already saved and having a good conscience,
instead of being “for” or “unto” remission of sins in
order to have a good conscience.

MaAAov, onpaivel 6tL BadT{OPOCTE Yl QUTOV TOV
OKOTIO.

d. 1 Nétpou 3: 21 — «Avtiotolya e auto (oktw PuxEg
TIou cwOnkav ano to vepd otnv KIPwto tou Nwe),
TO Bantiopa oag owieL Twpa — OXL N adaipeon TN
BpwHLag and tn odpKa, aAAd pa EKKAnon otov Ogo
yw KAl cuveidnon — HEOow TNG OVAOTACNG TOU
Incou Xprotag."

To Bamtiopa, cuudwva pe tov Métpo, dev eival £vag
€EWTEPLKOG KABAPLOPOC TNG BPWULAG Ao To GUGCLKO
owpa. Avtibeta, To BAMTIOMA TIOU pag owlel lval
ML «EKKANON TPOG tov @ed yla KaAn cuveibnon».
Eivat pa mpoosuxi (ékkAnon, mapakAnon,
TapAakAnaon) mpo¢ tov Od yla Autov va kaboapioet
v évoxn Yuxn hoag amd tnv evoxn tng apaptioc.
Autn elval akplBwg n dla okéPn mou ekppdletal
ot MNpatelg 22:16 mapandavw.
Mapatnpnote nwg  Slddopol  PETAPPACTEC
anodidouv autn t dpdaocn oto 1 MNétpou 3:21: «To
Bamtiopa eival...
e ula €KKAnon otov @0 yla KaAr cuveibnon» —
NASB
e ula €KKAnon otov @0 yla KaAr cuveibnon» —
RSV, NRSV
e uLa €kKAnon otov Og0 yla KaAn cuveibnon» —
ESV
e KAavovtag o eAeVBepoarod TNV aiobnon tng
apaptiag evwrniov tou Oeol» — Basic English
® N MpPoosguxnyLla kabapr) cuveldnon evwriov Tou
OeoU» — Moffatt (1935)
e Lo €KKAnon mpog tov Oeo armo [N ya] kabapn
ouveibnon» — New Living Translation
¢ [n] anaitnon wg evwriov tou Ogol KOAAG
ouveldnong» — Ntapurt
e nAaytapa pLog KaAng cuveldnong yLa tov Oeo»
—Weymouth
e TO altnua pag kaAng ocuveidnong otov Oed» —
Woycliffe New Testament
e TO {ATNMA TNG KAANG cuveidnong os oxéon Ue
Tov Oeo6» — Young's Literal
® N QVAKPLON HLOG KOANG CUVELSNONG TTPOg ToV
Oed» — ASV
e [mapExovtag coc] TNV amavtnon KOG KaARg Kat
kaBapnc ocuveidbnong (ecwteptkn koBapdtnTa
KalL €lprvn) evwrtiov tou Ogou» — EVioXupévn
BiBAog
¢ IntwvtagO Oebg yla o kabapn Kapdla» —
Evavayvwotn Ekdoon




But it is rendered by most other translations as an
appeal to God for “cleansing” in order to “have ... no
more consciousness of sins” (Hebrews 10:2), in accord
with Acts 2:38, which speaks of it as “for the remission
of sins.” This would make baptism an overt prayer for
pardon, without which surely baptism itself would be
of no avail.

This seems to not be the easiest phrase to translate.
Beasley-Murray makes this comment: “...the disputed
phrase can be rendered either as a ‘prayer to God for
a good conscience’ or a ‘pledge to God to maintain a
good conscience.

On thefirst interpretation baptism is declared to be an
appeal to God on the part of the baptized, which
appeal is answered through the saving act of the risen
Christ; this personal dealing between the believer and
His Lord makes [baptism] what it is.”

Theological Dictionary of the New Testament (edited
by Kittel in Germany, 1935; translated by Bromily in
America, 1964): “Prayer to God for a good
conscience” (Vol. Il, p.688), with the following
comment:
“In view of v.21 we should expect alla to be
followed by a cleansing in the spiritual sense.
Thus, the request for a good conscience is to be
construed as a prayer for the remission of sins. ...
Remission of sins is closely related to baptism
from the very outset (Mk.1:4 and par.; Acts 2:38.)
This makes a number of other passages fall
beautifully into place. For one thing, a “good
conscience” (Acts 23:1) is a “conscience void of
offence toward God and men” Acts 24:16). For
another thing, it harmonizes with what Ananias,
sent by the Lord to the believing and penitent
Saul of Tarsus, told him yet to do: “arise, and be
baptized, and wash away thy sins, calling on the
name of the Lord” (Acts 22:16, King James
Version; or “calling on his name,” American
Standard Version).”

It is said: “For there is no distinction between the Jew
and the Greek: for the same Lord is Lord of all, and is
rich unto all that call upon him: for, whosoever shall
call upon the name of the Lord shall be saved”
(Romans 10:12-13). “Calling upon the name of the
Lord” or “calling upon him” or praying to him as
Stephen did while being stoned, was “calling upon the
Lord, saying, “Lord lJesus, receive my spirit” (Acts
7:59).

o anelevBepwvovtag cag anon aicbnon tng
apaptiag evwrniov tou Oeol» — Bible in Basic
English

e TO altnua pog Tov Oed yla KaAr cuveidnon»—
Rotherham (1897)

® N MPOOELYN YLt KOAR cuVelSnon pog Tov Oed»—
Movtykopept (1924)

e n Aaxtdpa ylaplo cuveidnon e tov Oeo»—
Goodspeed (1935)

Oplopéveg AAAeC petadpdoelg 1 mapodppAcELg
amnobibouv autiv tn Pppdon S1apopETIKA:

® 1 AmAvVTNON HLOG KAANG ouveibnong mpog tov

©e6. NKIV, KJV

e 1 umooxeon (A n amavtnon) plag KoANg

ouveibnong mpog tov Oeo. NIV
e Ynuaivel va otpadeic otov Q€0 pe kabapn
ouveibnon. ZUyxpovog
AyyAkn €kboon

e nUaiveL OTL cWIOUAOTE AMO TNV TLUWPLA TNG
opapTiog Kal mnyaivoupe otov Oeo
T(POCELXN HE KopSLA TTou ALl OTL €xoupe biklo.
‘Ekdoon New Life

2tn Néa AweBvr) Ekdoaon, elval «n umooxeon KAAARG
ouveldnong mpog tov Oed», cav va ATovV E£NELSN
elpaote N6n ocwpévol Kal £€(OUME KOAN cuveidnon,
avti vo EINOOTE «UTEEP» H «TIPOC» APECT QUOPTLIV
yla va val £XELG KaAn cuveldnon.

AMG amodidetal amod TIC TEPLOCOTEPEC AAAEC
HETADPACELC WG €KKANON Tpoc Tov BOed yla
«kaBapon» TPoOKeEWEVOU va  «bev  €XeL TIAEov
ouvaicbnon twv apoptiwvy (EBpaioug 10:2),
oUudwva pe To Mpdtelg 2:38, mMou WAQ YLa QUTO. WG
«yla adeon apaptiwvr». Autd Ba ékave to BanTiopa
HLO. QIPOKAAUTTN TPOCEUXN Yyl Xdpn, xwpic tnv
omoia oilyoupa to 6lo to Bamtiopa Sev Ba eixe
KOVEVA ATIOTEAECLLA.

Auth daivetal va punv eival n o eUkoAn ppdon otn
petadpaon. O Beasley-Murray Kavel autod to oxOALo:
«...n apdlopntovpevn dpdon pmopel va amodobel
elte wg «mpooeuyn otov Ogd yla Kokl cuveldnon»
elte wg «6€opeuon otov Oed va SLatnproEeL Lo KOAn
ouveibnon.

JUudwva HE TNV TMPWTN €punveia, To Pamtiopa
SnNAWveTaL WG £KKANGCN TPOG Tov Oed K PEPOUG TWV
Barmtiopévwy, n omoia €KKANON amavTAToL HECW TNG
oWTNPLOC TTPAENG TOU avaoTnUéVOU XpLoToU. auth N
TMPOooWTLKA cuvalayr] petafd Tou TLoToU Kol TOu
Kupiou Tou kdvel [to Bamtiopa] autd mou elvaly.




Saul of Tarsus was to “be baptized,” “calling upon the
name of the Lord,” in order to have his “sins washed
away” and thus have a “good conscience toward
God.” His baptism itself, being “for” or “unto the
remission of sins,” was an overt request for pardon in
order to have a “good conscience.”

The Greek word under consideration in 1 Peter 3:21
is the noun eperotema, the verb form of which is
eperotao, meaning to ask; also, according to Thayer,
“by a usage foreign to the Greeks, to address one
with a request or demand; to ask of or demand of
one”, citing Matthew 16:1. Arndt & Gingrich likewise
cite Matthew 16:1 as an example of meaning to ask
someone for something.” Kittel-Bromily trace the
change of the word’s meaning to include (in koine
Greek of New Testament times) the last mentioned
sense, which was taking place at the time of the LXX
(about 250 B.C.) Accordingly, Arndt & Gingrich
define eperotema as: “1. question; 2. request,
appeal, and cite as an example ‘an appeal to God for
a clear conscience 1 Peter 2:21’, in harmony with the
goodly number of versions cited above, and Kittel.”

Even many scholars who do not wish to concede
baptism as being “for,” or “unto remission of sins,”
acknowledge that “answer” is not a satisfactory
rendering the Greek verb. But, if not, then the above
must be its most likely meaning. It is to me the most
satisfactory from every significant angle.

The word “appeal” as used by the NASB, RSV, and
others seems to make more sense, meaning that we
ask God for a good conscience in the act of baptism.
This appears obvious when we read “baptism now
saves us.” There is no way for sinners to have a good
conscience before being saved. That is what it really
means to be saved —to be forgiven of our sins. We are
not saved when we “pledge to God to maintain a good
conscience.” That would more closely define
repentance. On the other hand, when we, in baptism,
appeal to God to cleanse our conscience, he does just
that - He saves us!

It is not the sinner saying “I promise to never sin
again!” that saves him. Rather it is the sinner crying
out in the act of baptism “Lord, please, save me!” that
saves him. That is the meaning of baptism.

That “appeal” is the better translation and is re-
enforced by comparing Hebrews 9:13, 14; Romans
6:3-6; Acts 22:16 and 1 Peter 3:21.

Theological Dictionary of the New Testament
(emupéAera Kittel otn Meppavia, 1935- petadppaon
Bromily otnv Apepikn), 1964): «Prayer to God for a
good conscience» (Topog I, 6.688), pe to akoAouBo
OXOALO:
«Ev 0eL Tou ot. 21, Ba TPEMEL va. TIEPLUEVOULE
otL to alla Ba akoAouBrioel pia kdBapon Ue TNV
TIVEUUOTIKN €vvola. Etol, to aitnua ywa kaAn
Ouveildnon TpEneL va epunveuBel wg mpoaoeuyn
yla adeon apaptiwy. ... H ddeon Twv apoptiwv
oxetiletal otevd pe To BAMTIOMA ATO TV 0pXN
(Mk.1:4 kal tap.- Mpagelg 2:38.) AuTO KAVEL HLla
oElpd amd GAAEG TEPLKOTEG VOl UTailvouv
opopda otn Béon Toug. Mpwtov, ML «KOAR
ouveibnon» (Mpdtelg 23:1) eival pa «cuveibnon
Xwplc mpooBoAnl mpog TOV B0 KAl TOUG
avBpwrioug»  Mpafelg  24:16).  E€allov,
evappoviletol pe autd mou o Avaviag, mou
£o0telle 0 KUpLOg OTOV TILOTO KOl HETAVONUEVO
JaUAo tng TapooU, Tou elme va KAVEL aKOUN:
«ZAKW, Kol Barmtioou, Kot MAUVE TIC apapPTieg
oou, emkaAoUpEVOC To Ovopa tou Kupiouy.
(Mpacgeig 22:16, Metadpacn Baohéwg TIELUC: A
«KOAWVTOG TO OVOMA TOU», AMEPLKAVIKA
Mpodtunn Ekdoon).»

Néyetal: «ALoTL dev UTIApPYEL SLAKPLON OVAUESA OTOV
loudaio kat otov EAANva- emeldn, o idlog Kiplog sivat
KUplog 6Awv, kat eivat mhovolog o 6GAoUG GOOUG TOV
eTuKaloUvtal: eMeLSr), OMOLOG EMLKOAECTEL TO Gvopa
tou Kupiou Ba ocwBel. (Pwpaioug 10:12-13). «To va
eTUKAAE(C TO Ovopa Tou Kuplou» 1) «va TOV ETLKOAELGY
| VO TOU TIPOCEUXOMOOTE OMWE EKOVE O ITEPAVOG
otav tov AtboBolovoav, Atav «kaAwvtag tov Kiuplo
Aéyovtag: «KUple Inoou, 6&€ou to mvelpA HoOU»
(MNpdgeig 7:59).

O ZaoUA amd tnv Tapcod empokelto va «BadTioTely,
«ETKAAOUUEVOC TO OVopa Tou Kupilou», TpoKeLuévou
va «TTAUBOUV OL ALOPTIEG TOU KAl £TOL VAL EXEL «KAAN
ouveibnon npog tov Oed». To 8o to Bdrmtiopd tou,
OVTOG KUTIEPY» I «TIPOG AdEDCN AMAPTLWV», ATV EVa
OTTPOKAAUTITO alTNUA YLa CUYXWPESH TIPOKELUEVOU Va
€XEL «KaAN ouveidnon».

H eA\nvikn Aé€n mou e€etdletal oto 1 MNétpou 3:21
£lvoll TO OUCLOOTIKO EMEPOTELQ, TOU OTOLOU N
pNUOTKN popdn sival emepdTaw, TOU onUaivel
Intw. Eniong, cuudwva pe tov Thayer, «ue pa §€vn
npog Toug EAANVEG Xpron, va aneuBbuvopal o
KAmolov pe altnua r anaitnon. va InNtag n va InTtag
amnd Evavy, mapabétovrag to Matbaiog 16:1. Ot
Arndt & Gingrich avadépouv eniong to Matbaiog
16:1 w¢ mapadelypa TNG €vvolag Tou va INTAG KATL




Hebrews 9:13, 14 “For if the blood of goats and bulls
and the ashes of a heifer sprinkling those who have
been defiled, sanctify for the cleansing of the flesh,
how much more will the blood of Christ, who through
the eternal Spirit offered Himself without blemish to
God, cleanse your conscience from dead works to
serve the living God?”

Romans 6:3 “Or do you not know that all of us who
have been baptized into Christ Jesus have been
baptized into his death?”

Acts 22:16 “Arise and be baptized, and wash away your
sins, calling on His name.”

1 Peter 3: 21 “... baptism now saves you — not the
removal of dirt from the flesh, but an appeal to God
for a good conscience — through the resurrection of
Jesus Christ.”

From these we see that our conscience is cleansed by
the blood of Christ, in baptism we contact his blood
(death) and in baptism we call on the Lord to save us.
These three statements fit together perfectly. Salvation
is given to us in baptism because it is in baptism that
we are appealing (imploring, asking) God to cleanse our
conscience by the blood of Christ.

If the person being baptized is unaware of or
unbelieving in the truth that God is forgiving his sins
(washing away his sins, remitting his sins, cleansing his
conscience) in his baptism, then certainly he could not
be asking for or appealing for forgiveness of his sins.
Such lack of understanding makes his baptism not the
baptism referred to in 1 Peter 3:21, which baptism
“saves” him.

The conclusion is: Salvation (forgiveness of sins),
which comes from being united with God in Christ, is
given when our trusting hearts appeal to God for a
good conscience. We do this when we are baptized.
Baptism is faith crying out to God to save, based on
the death of Christ on the cross. Baptism is the biblical
“sinner’s prayer”, not necessarily spoken but
understood and acted out.

c. Colossians 2:12 — “buried with Him in baptism, in
which you were also raised up with Him through
faith in the working of God, who raised Him from the
dead.”

The raising to a new life happens in, through or by
means of (Greek dia) our faith in God’s operation or

amod kamotov». O Kittel-Bromily evtonilouv tnv
oAAayn tTnNg onuaociag TG A£ENG yLa va cupmepAaPet
(otnv kown eAANVIKA Twv XpOvwv tTnN¢ Katvng
AwaBnkng) tnv tedeutaia avadepopevn Evola, N
omoia AauBave xwpa tnv oy tou LXX (mepimou
250 rt.X.) uvenwg, ot Arndt & Gingrich opilouv 1o
EMEPOTENA WG: «1. epwTnON; 2. va INTNOETE, val
KQVETE £KKANGN Kal va avadEPETe WG apadelypa
«pLo EKKAnon mpog tov Oeo yla kabapn cuveibnon 1
Métpou 2:21», o€ appovia e ToV KAAG aplBpud Twv
ek6O0EWV MOU avadEPovTal TTAPATAVW, KoL TO
Kittel».

Akopn kat moAAol peAeTnTEG TToU Sev emBupolv va
TapadeXTOUV TO PBATTIOUA WG KUTIEPY 1] KTIPOG
adeon apopTLwV», avayvwpilouv OTL To «amavtnon»
Sev elval LkavomoLlntikn anodoon tou eAAnViKoU
pAMOTOG. ANG, av OXL, TOTE TO TAPATIAVW TPETIEL VAl
elvat To o mbavo vonua tou. Eivatl yla péva to mio
LKOVOTTOLNTLKO Ao KABE ONUAVTLKY OTITIKI ywvia.

H A&En «€kkAnon» OMwWC XPNOLUOTOLETAL amd To
NASB, 1o RSV «kal daMoug dailvetal va £xel
TIEPLOCOTEPO VONUA, TIPAYHO TIOU ONUAiVEL OTL {NTALE
ard Tov Qb plo KaAn ouveidbnon otnv mpaén tou
Bamtiopatog. Autd  daivetal Tmpodavég oOtav
Slapaloupe «to PBAmTIopA TWPA HaAG Owlely. Agv
UTLAPXEL TPOTIOC VLA TOUC ApOpTWAOUC va £X0UV KOAR
ouveibnon mpv cwbolv. AUTO onpaivel TPOYUATIKA
v owOoUHE — v oUYXWPEOOULE VLA TIC AUOPTIES M.
Aev owlopaocte Otav «decpevopooTeE otov Oed va
Sdlatnpnooupe pla KoArp ouveibnon». Auto Ba
KaBOpLle Lo OTEVA TN PETAvVOLA. ATO TNV GAAN, OTav
gpelg, oto BAnMTIoONA, KAVOUHE €KKANGN oTov Oed va
kaBapioel tn ouveldnon pag, KAvel akplBws auto -
pog owlet!

Agv glval o apapTwAog mou AgeL «YTIOOXOUAL VO NV
opaptiow mote aval» mou tov cwlel. MdaM\ov sival
0 aUOoPTWASG Tou dwvalelotnv mPAEn tng Pantiong
«KUpLle, o mapakaAw, cwoe Pe!» mou Tov cwlel. AUTO
elvat To vonua tng Bamrionc.

Autn n «€kkAnon» gival n kaAOtepn PeTAdpacn Kal
gvioyVeTal ouykpivovtag ta edadla EBpaioug 9:13,
14. Pwpaiouc 6:3-6. Mpagelg 22:16 kat 1 Nétpou 3:21.

EBpaiouc9:13, 14 «EAQv TO Ao TWV KATGIKWY Kal Twv
TaUpWV KoL n otaytn tng dapaAidog mou pavtilel
outol¢ Tou £xouv HoAuvOel, ayldlouv ylo TOV
KaBaplopd g odpkag, mdéoo neplocdtepo Oa eival to
aipa tou Xplotou, Tou HECW TOU Olwviou MNMvelpatog
nipocédepe tov eautd Tou xwpic Peyddt otov OO, ,



http://bible.gospelcom.net/bible?Hebrews+9:13-14
http://bible.gospelcom.net/bible?Hebrews+9:13-14

kaBapiote TN ouveldnon oag amno vekpd £pya yla va
UTNPETNOETE ToV {wvtavo Ogd;»

working. We, in effect, are trusting in God to save us in
that act of baptism. Note that in baptism it is faith in
God’s working. Baptism is God’s work, not ours.
Pwuaioug 6:3«H Sev Epete OTL OAoL epeic Tou
Barmtiotrkape otov Xplotd Inool BadTloTKOUE OTO
Bavato tou;»

When we are baptized, we believe (trust) that God is
working. It is through our faith in His working that He
works! For our baptism to be effective we must believe
that God is working to raise us to a new life (save us).
Again, that’s what baptism is: crying out to God to
save us and trusting that He will, based on the
cleansing power of Christ’s blood.

Mpatelg 22:16«Inkwbeite kat Badtioteite kAl MAUVETE
TIC QUOPTiEC 0aC, EMKAAOUMEVOL TO Ovoud Tou».

1 Nétpou 3:21«... To PAMTIONA TP OE CWIEL — OXL N
adaipeon tNG PpwHLAC amd Tn oapka, oAAG pLa
€KKAnan otov Q€0 yLa KaArn ouveidnon—péow TG
ovAoTaoNG Tou Incou XpLotou».

Call On The Name Of The Lord
Word study
To call on the name of the lord means to invoke Him to

action. Read each verse in its own context and you will
notice how calling on the name of the Lord means to call
out to God to save, help, bless, protect, act, etc.

Amo autd BAEmoupe 6tTL N ouvelbnon pag kabapiletal
LLE TO aipa Tou XpLoToU, 0TO BAMTIOUA ETKOLWVWVOULE
LLE TO alpo Tou (Bavato) kot 6To BAMTIoUA KAAOULLE TOV

Kiplo va pog owoel. AUTEG oL Tpelg SnAwoelg
talplalouvv amoAuta UeTay Toug. H owtnpla pog
Slvetal oto Pantiopa ylati oto BAmtiopa eivol mou
KaAoUue (mapakaloVpe, Intape) tov Oo va kabapiosl
TN ouVveldnon pag Ue To aipo Tou Xplotou.

1 Kings 18:24 — “Then you call on the name of your
gods, and | will call on the name of the LORD; and
the God who answers by fire, He is God.” And all the
people answered and said, “That is a good idea.”

Eav to datopo mou Badtiletal ayvoel i dev miotelel
otnv aAnBela OtL 0 Oed¢ ouyXwpPEL TIC apapTieg Tou
stand and call on the name of the LORD his God, (mAUvel TG apaptieg tou, AUVEL TIC apaptieg tou,
wave his hand over the spot and cure me of my kaBapilel Tn ouveibnor tou) oto BAMTIOUA TOU, TOTE
leprosy. olyoupa &ev Ba pmopouoe va INTa f va KAVEL EKKANON
yld CUYXWPECHN TI( OMAPTIEG Tou. Autn n €AAewdn
KATAVONONG KAVEL TO BANMTIOUA TOU OXL TO Bamtiopa
nou avadépetat oto 1 MNétpou 3:21, to omoio TO
Bamntiopa tov «cwleLy.

2 Kings 5:11 But Naaman went away angry and said,
“I thought that he would surely come out to me and

Psalm 105:1 — “Oh, give thanks to the LORD! Call
upon His name; Make known His deeds among the
peoples.”

Psalm 116:3-4 — “The cords of death entangled me,
the anguish of the grave came over me; | was
overcome by distress and sorrow. Then | called upon
the name of the LORD: ‘O LORD, | beseech Thee, save
my life!l”

To cuunépacpa elvat: H owtnpia (ddpeon apaptiwy),
N omola MPOEPXETAL A0 TNV £VWON LE TOV Ol ev
Xplotw, Sivetal OTOV OL EUMIOTEUTLKEG KAPSLEG LG
aneuBUvovtal otov Ogd ylo KoAr ocuveidnon. Autd To
Kavoupue otav Badtilopaote. To Bamtiopa ival n
niiotn mou dwvalel otov Oed yla v CWOEL, Pe BAon
Tov Bdvaro tou Xplotol oto otaupod. To Bamtiopa
glvat n BLBALKNA «TTpooeU)N TOU apapTwAol», OXL
anapaitnta opthoUpevn oAAG KaTavontr Kol
eKTEAOU UEVN.

Psalm 116:13 — (NKJV) “I will take up the cup of
salvation, And call upon the name of the LORD.”

Psalm 116:17 — (NKJV) “I will offer to You the
sacrifice of thanksgiving, And will call upon the name

of the LORD.” vto. Kohoooaeic 2:12 — «EOaprkate pali Tou oto
Bantiopa, oto onoio eniong avaotnOnkate pali Tou
Isaiah 12:4 — “And in that day you will say, ‘give Héow TNG IioTNG oTOo £pyo TOU O€0U, O OTOi0g TOV

thanks to the Lord, call on His name. Make known His
deeds among the peoples; Make them remember
that His name is exalted.”

OVECTNOE QIO TOUG VEKPOUGY.

H avodog oe pla véa {wn oupPaivel péoa, HEow N
pHEow NG (EANVIKAG 81A) TtioTng pag otn Asttoupyla n
™V epyacioc Tou Oeol. TNV TMPAYUATIKOTNTA,




Isaiah 64:7 — “And there is no one who calls on Thy
name, who arouses himself to take hold of Thee; for
thou hast hidden Thy face from us, and hast delivered
us into the power of our iniquities.”

Lamentations 3:55 — “I called on Thy name, O Lord,
out of the lowest pit.”

Joel 2:32 — “And it will come about that whoever
calls on the name of the LORD will be delivered; For
on Mount Zion and in Jerusalem there will be those
who escape.”

Zephaniah 3:9 — “For then | will give to the peoples
purified lips, that all of them may call on the name of
the LORD, to serve Him shoulder to shoulder.”

Zechariah 13:9 — “And | will bring the third part
through the fire, refine them as silver is refined, and
test them as gold is tested. They will call on My name,
and | will answer them. | will say, ‘They are My
people,” And they will say, 'The LORD is my God."

Acts 2:21 — “And it shall come to pass that whoever
calls on the name of the LORD shall be saved.”

Acts 9:14 — “And here he has authority from the
chief priests to bind all who call on Thy name.”

Acts 9:21 — “...Is this not he who in Jerusalem
destroyed those who called on this name, and who
had come here for the purpose of bringing them
bound before the chief priests?”

Acts 22:16 — “And now why do you delay? Arise, and
be baptized, and wash away your sins, calling on His
name.”

Romans 10:13 — “for, Everyone who calls on the
name of the Lord will be saved.”

1 Corinthians 1:2 — “to the church of God which is

at Corinth, to those who have been sanctified in

Christ Jesus, saints by calling, with all who in every

place call upon the name of our Lord Jesus Christ,

their Lord and ours.”

Questions

1. Through the act of baptism, one realizes he is a
sinful man, recognizes Jesus is Lord and savior
and pleads to God to wash away his sin by the
blood of Christ.

EUTLOTEUOUOOTE OTOV Q€0 yla Va HaC CWOEL OE AUTH
™V Tpaén Ttou PONMTIOMOTOG. INUELWOTE OTL OTO
Bamtiopa eival n miotn oto €pyo tou Oeol. To
Bamntiopa eival £pyo Tou OgoU, OxL 61KO pac.

Otav Banti{opaocte, MOTEVOUUE (EUMLOTEVOUAOTE) OTL
0 Oe0¢ epyaletal.Eival péow TG mMoTNG pag oto £pyo
Tou mou epyaletal! MNa va ivol AMOTEAECUATIKO TO
Bamtiopd pog, TMPEMEL va TILOTEUOUMPE OTL 0 Og0g
epyaletal yla va pag aveBdaoel o éva véo {wh (owoe
HOG).

Ko maAL, auto gival to BANTIoHA: KpOUyR tPOG TOV
O€0 va oG CWOEL KAl EUILOTOoUVN OTL Ol TO KAVEL,
ME Baon tnv KaBapelovca SUvapn Tou AiaTog Tou
Xplotou.

KaA€ote to Ovopa tou Kupiou

MeAétn Aé€swv
MNa va kaAéoete To ovopa TouKuplog onpaivel va Tov
eTUKaAEoETe o€ Spdon. AlaBdaote kaBe edadlo oto Siko
Tou mAaioclo Kal Ba mapatnpnoeTe MWE N KARon Tou
ovopatog tou Kuplou onualvel va kaheite tov o va
owoel, va BonBnosl, vo eUAOYNOEL, va TPooTaTeVOEL, va
EVEPYNOEL K.ATL

1 Boaoéwv 18:24— «ToOte eMIKAAELTE TO OVOUA TWV
Bewv oag, kot eyw Ba eMIKAAECTW TO OVoUa TOU
Kupiou. kol 0 @ed¢ mou amavtad pe pwtld, gival
Oe06¢». Kat 6Aog o Aadg amavinoe Kot eine: «Autn
elvat kaAn Wéax.

2 BaolAéwv 5:11AA\G o Negpdv £dpuye Bupwpévog
Kol elme: «ZkEDTNKA OTL olyoupa Ba ByeL KOVTA HoOU
Kol Ba otaBel kat Ba eTMIKAAECTEL TO OVOA TOU
Kupiou tou Beou tou, Ba kKouvrnoeL TO XEPL TOU
TIAVW Ao To onpeio kat Ba pe ylotpeP et amod tn
Aémpa pou.

WaAuoc 105:1— «Q, Swoe suxaplotieg otov KYPIO!
ErukaAéote To 6voud Tou. Kave yvwotd ta épya Tou
oToUC AaoUCY.

WaAuog 116:3-4—"Ta kopSovia tou BOavdtou e
gumAe€av, n oywvia tou tadou pe Kupicuos: Me
Kupilevoe otevoywpla Kal AUTN.TOTe emkGAeoa To
ovopua tou Kuplou: «Kuple, og moapakaAw, cwoe Tn
{wn poul»,

WaAuog 116:13— (NKJV) «Oa mdpw To TOTAPL TNG
ocwtnplag katl Ba emikaAeotw To O6voua Tou Kupilou».




True False

2. Baptism only washes away the dirt from the body
True False

3. Baptism is just a tradition as one is saved when
they believe Jesus is the Christ
True False

4. One’s conscience is cleansed when God answers
their appeal for forgiveness through their act of
baptism.

True _ False

5. Salvation comes from being united with God in
Christ.
True False

6. To call on the name of the Lord means to invoke
Him to some type of action.
True False

DOCTRINE OF JUSTIFICATION
Lesson 3
The doctrine of justification by faith demands that a person
understand and believe that his sins are being forgiven
when he is baptized. It is important, therefore, for us to
know what justification means.

To help us understand this word, think about the super-
religious, do-gooder, self-righteous hypocrite, pillar of the
church and the dirty, rotten, no-good, traitorous, wicked,
extortioner, sinner at his side.

“And He also told this parable to certain ones who trusted
in themselves that they were righteous, and viewed
others with contempt: ‘Two men went up into the temple
to pray, one a Pharisee, and the other a tax-gatherer. The
Pharisee stood and was praying thus to himself, “God, |
thank Thee that | am not like other people; swindlers,
unjust, adulterers, or even like this tax-gatherer. | fast twice
a week; | pay tithes of all that | get.” But the tax-gatherer,
standing some distance away, was even unwilling to lift up
his eyes to heaven, but was beating his breast, saying,
“God, be merciful to me, the sinner!” ‘I tell you, this man
went down to his house justified rather than the other; for
everyone who exalts himself shall be humbled, but he who
humbles himself shall be exalted.”” (Luke 18:9-14)

a. What does it mean to be justified? What is
justification?

Wohudc 116:17— (NKJV) «Oa cou mpoodepw TN
Buola tng euxaploTiag, kal Ba EMKAAECTW TO Ovoua
tou Kuplou».

Hoadlog 12:4— «Kol ekeivn thv nuépa Ba meite:
«Euxoaplotiote tov Kuplo, emikaléote To 6voud Tou.
Kave yvwota ta €pya Tou otoug Aaolg. Kavte toug
va Bupouvtat OTL To 6voud Tou UPWVETALY.

Hoalog 64:7— «Kal 6ev umdpyxel kaveig mou va
ETUKOAELTOL TO OVOUA Z0U, TIOU VA EECNKWVETAL YLO.
va € TILAoEL. ylati pog EkpuPeg To TPOOWTO GOU Kall
HoG MopESWOEC 0TNV €€0UGIA TWV AVOLLWV LOGY.

Opnvol 3:55— «EkdAeoa to ovoud oou, Kuple, anod
TOV KATWTEPO AAKKOY.

lwnA 2:32— «Kat Ba cupPel 0TL 6MOLOG ETIKaAE(TaL
To Ovopa tou Kuplou Ba eleuBepwBel. AldtL oto
0po¢ Zlwv Kal otnv lepouvcoAnp Ba unapéouv autol
Tou Ba SparmeTeUOOLVY.

Zodoviag 3:9— «AldTL 16TE Ba Swow oToug Aaoulg
kaBaplopéva xeiln, yla va emikaAouvtal OAoL To
ovopa tou Kuplou, yla va Tov UTNPETOUV WHO UE
WHOY».

Zayapiag 13:9— «Kal Ba pépw 10 Tpito HEPOC PECQ
anod tn dwtLd, Ba ta e€euyeviow OMwe eEguyevileTal
TO oL Kal Ba ta SOKIHAoW OMwWG SoKLUAETAL O
XPUOOC. Oa ETUKAAEGOUV TO Gvoud Mou, kat Ba Toug
anaviiow. Oa nw: «Elval o Aadg pouy, kal Ba mouv:
«0O KUplog eival o Ogdg pou».

Mpaésig 2:21— «Kat BOa oupPel o6tL omolog
emukaAeital to évopa tou Kuplou Ba cwBei».

MNpatelg 9:14— «Kat edw €xeL eouoia amd TOUC
opxLEPELG va SECUEVUEL OAOUG OOOUG ETILKAAOUVTAL TO
OVOUA ZoUuy.

Mpatelg 9:21— «...Aev €lval QUTOG TOU OTNV
lepoucaAnu katéotpee autoug mou pwvalav auto
TO Ovopa Kol Tou eixav €pBel €dw yla va TOUg
dEPOUV SEPUEVOUC EVWTTLOV TWV APXLEPEWV;»

Mpateig 22:16— «Kal twpa ylati kabuotepeic
InkwBeite kal Badtioteite Kot MAUVETE TIC APOPTIEG

00C, EMKAAOUEVOL TO OVOUA Touy.

Pwpuaioug 10:13— «yiati, kaBévag mou emikaAeitat
To 6vopa tou Kupiou Ba cwBei».




Justification is a legal term. Justification, defined in
Young's Analytical Concordance, means “A judicial
sentence, declaration of right, to make or declare right.”
Vine's Dictionary of New Testament Words says that
justify “denotes the act of pronouncing righteous,
justification, acquittal.”

The person who is justified is declared or pronounced
to be righteous. (The same Greek word translated “just”
33 times in the New Testament is translated “righteous”
41 times). Declaring a person justified is the same thing
as pronouncing a man righteous.

Perhaps knowing that “just” and “righteous” are two
ways to translate the very same Greek word will help
us understand that to be justified does not mean to be
made “just-as-if-1” had never sinned. Just having no sin
does not make us acceptable in God’s eyes. We must
have our sins “subtracted” and also Christ’s
righteousness “added”. Justification is when the
criminal is not only declared innocent of the crimes, he
committed but also declared to be a righteous person.

There is a difference between “being righteous” and
“being declared righteous”. We are declared to be
righteous the moment we are saved. We spend our lives
becoming righteous as we grow spiritually into the
image of Christ. Justification is exclusively a work of God
in which He imputes to us the righteousness of Christ.

There are two kinds of righteousness: imputed
(attributed, ascribed or reckoned) righteousness and
earned righteousness. Consider Philippians 3:3-9: “for
we are the true circumcision, who worship in the Spirit
of God and glory in Christ Jesus and put no confidence
in the flesh, although | myself might have confidence
even in the flesh. If anyone else has a mind to put
confidence in the flesh, | far more: circumcised the
eighth day, of the nation of Israel, of the tribe of
Benjamin, a Hebrew of Hebrews; as to the Law, a
Pharisee; as to zeal, a persecutor of the church; as to the
righteousness which is in the Law, found blameless. But
whatever things were gain to me, those things | have
counted as loss for the sake of Christ. More than that, |
count all things to be loss in view of the surpassing value
of knowing Christ Jesus my Lord, for whom | have
suffered the loss of all things, and count them but
rubbish so that | may gain Christ, and may be found in
Him, not having a righteousness of my own derived
from the Law, but that which is through faith in Christ,
the righteousness which comes from God on the basis
of faith, (This is imputed righteousness).

1 KopwBioug 1:2—«otnv ekkAnoia tou Oeol Tou
glval otnv KopwvBo, og ekelvoug TOU ayLAOTNKAV €V
Xplotw Inoov, ayiouc Ke thv KARon, Ue OAOUG 6oOoL Ot
KAaBe tOmo emikalouvtal To 6vopa tou Kupiou pag
Inocou XpLotou, Kupiou toug kot 51k6 pagy.
Epwtnoslg
7. Méoa amdé tnv mpafn Tou Pamtiopatog,
ouveldntonolel Kavel¢ OTL eival apopTwAoc
avbpwrog, avayvwpilel ot o Inoolg eival
KUplog kal cwtrpag Katl mapakalel Tov Oed va
EemAlvel TNV apoptia Tou UE TO dipa ToU
XpLotou.
Jwotd Aabog

8. H Bamtion emAével povo tn Bpwuld amd TO
owpa
Jwoto Aabog

9. To Bamtiopa elvatl amAwg pia mapadoan Kabwg
KATolo¢ owleTal OTav MLOTEVEL OTLO Inoouc¢ eival
0 Xplotog
Jwoto AaBog

10. H ouveildnon kamolou kaBapiletal 6tav o OedC
QTOVTA OTNV €KKANGH TOUG VL0l CUYXWPECH HECW
™G MpAéng tou Bamtioparoc.

Swotd Aabog

11. H cwtnpla mpoépyxetal and TV £Vwan HE ToV
O¢e0 v Xplotw.
Jwotd Aabog

12. To va emikaAeital To dvopa tou Kupiou onpaivet
va Tov enikaleital os kamolo idog dpdong.
Jwoto Aabog

AOIMA THZ AIKAIQZHZ
MaBnua 3
To 6oyua g dikaiwong ue miotn amattel and éva Atouo
VO KATAVONOEL KoL va TILOTEPEL OTL Ol OMAPTIEC TOU
ouyxwpouvtat otav PBadtiletat. Eivalt  onpavtiko,
ETOUEVWG, Va YVwpiloupe TL onpaivel Sikatohoynon.

Mo vo pog Bondbnoete va kataAdpoupe outh tn AEEn,
okedteite Tov UTEPBPNOKEVOIEVO, TILO KOAO, TOV UTIOKPLTH,
ToV OTUAO NG EKKANCLAG KoL TOV BPWHLKO, OATILO, KN KOAS,
npodotn, movnpod, ekBLOOTH, OUAPTWAO OTO TTAEUPO TOU.

«Kal gine eniong avth thv mopaBolr o€ OPLOUEVOUG TTOU
milotevav otov €aUTO Toug OtTL NTav Sikalol kot éBAsmav
Touc AAou¢ pe eplppovnon: «Alo GvEpeg aveBnKav oto




b. We are justified (saved, counted as righteous) by faith.

“For we maintain that a man is justified by faith apart
from works of the Law.” (Romans 3:28)

“knowing that a man is not justified by the works of Law
but through faith in Christ Jesus, even we have believed
in Christ Jesus, that we may be justified by faith in Christ,
and not by the works of the Law; since by the works of
the Law shall no flesh be justified.” (Galatians 2:16)

“Now that no one is justified by the Law before God is
evident for, ‘The Righteous Man Shall Live By Faith.””
(Galatians 3:11)

“For we also once were foolish ourselves, disobedient,
deceived, enslaved to various lusts and pleasures,
spending our life in malice and envy, hateful, hating one
another. But when the kindness of God our Savior and
His love for mankind appeared, He saved us, not on the
basis of deeds which we have done in righteousness,
but according to His mercy, by the washing of
regeneration and renewing by the Holy Spirit, whom
He poured out upon us richly through Jesus Christ our
Savior, that being justified by His grace we might be
made heirs according to the hope of eternal life.” (Titus
3:3-7)

“But God, being rich in mercy, because of His great love
with which He loved us, even when we were dead in our
transgressions, made us alive together with Christ (by
grace you have been saved), and raised us up with Him,
and seated us with Him in the heavenly places, in Christ
Jesus, in order that in the ages to come He might show
the surpassing riches of His grace in kindness toward us
in Christ Jesus. For by grace you have been saved
through faith; and that not of yourselves, it is the gift
of God; not as a result of works, that no one should
boast. For we are His workmanship, created in Christ
Jesus for good works, which God prepared beforehand,
that we should walk in them.” (Ephesians 2:4-10)

c. Some conclusions based on these passages:
e God’s motive for saving us is His mercy, kindness,
love and grace

e Our actions did not move God to grace. God’s grace
moved us to take a step toward Him.

e God saves sinners who do not deserve to be saved.
Grace is unmerited and unearned favor.

e We are saved by grace through faith.

e Salvation is by Christ’s meritorious work, not ours.

e Wrath was owed but grace was bestowed.

e We do not save ourselves from our sins, rather God
saves us.

vao yla va mpooeuxnBouyv, o évag Qaploaiog kat o AAANOG
teAwvng. O Qaploaiog otabnke KalL TPOCEUXOTAV OTOV
E0IUTO TOU: «Oe€, 0 €UXAPLOTW TOU SeV €lpal oav Toug
AGAAOUG aVBPWTOUC. AMATEWVEG, ASIKOUG, HOLXOUG N Kol
oav auTov tov popocelonpaktopa. Nnotevw dUo popég TV
eBSouada. NAnpwvw ta Sékata amd OAa 6ca Malpvw».
AMOA o (POpPOELOTIPAKTOPAG, TIOU OTEKOTAV OE KAmola
anootacn, 6ev NBeAE Kav va ONKWOEL TA JATLA TOU OTOV
oupavo, aAAd xTumouoe Tto otrBog Tou Aéyovtag: «Oeg
HoU, €AENCE HE TOV QUOPTWAO!» «Zag Aéw, autdg o
AavOpwmog KatéRnKe OTO OTiTL TOU SIKALWUEVOG TTapd O
GANOC. ylati kaBévag mou upwvel Tov €autd Tou Ba
TanewwOel, aAAA AUTOG TIOU TAMELWVWVEL TOV £aUTO Tou Ba
v wBel» (Aoukag 18:9-14).

éva. TLonpaivel va Stkauwveoat; Tu eival Sikatodoyia;

H autioAdynon eivat VoLKOG 6pog.H altloAdynon, mou
opiletal oto Young's Analytical Concordance, onuaivet
«po dwkaotikn) katadikn, SnAwon Sikalwpotog, va
Kavel ) va. SnAwvel Sikaiwpa». To Vine's Dictionary of
New Testament Words AeL 0Tt To justify «SnAwvel Tnv
npaén g ékdpaong dikalou, Sikaiwong, abwwongy.

To amopo Tmou Swowwvetor SnAwvetar A
anoknpUoostatl Sikato.(H dla eAAnvikn A£En TOU
uetadppdaletal «puovo» 33 dopég otnv Kawvry Alabnkn
uetadpaletatl «Sikatog» 41 $opég). To va SnAwvel
KATOLOG¢ SIKaLWHEVOC lval To 8lo MpAypo HE TO va
avaknpuooel évav avBpwro Sikalo.

low¢ yvwpilovtog otL To «Sikato» Kat to «Sikalogy»
glvar dVo TpomoL ywa va petadpacoupe tnv idla
eAAnvikn Aé€n, Ba pag BonBnRost va kataAdBoupe otL
npénel va &watoloynBeibev onuaivel otL yivopot
«oav-oav-eyw» Oev elxa MOTE apaptriosl. To va pnv
£xoupe opaptio 6ev Hog KAVEL amodekToUC OTa LATLA
Tou OeoU. Npénel va «adapnbolv» oL APAPTIEG Hag
Kal va «mpooteBei» kat n Sikatoocuvn tou Xplotol.
Awaiwon eival otav o eykAnpotiag OxL  povo
Knpuooetol aOwog yla ta eykAnuata, SiEmpate ald
Kat SnAwvetal otL eivat Sikato dtopo.

Yrapxet Stadopd avapesa oto «va eioot Sikatog» Kat
oto «va SnAwveoat dikatog».AnAwvoupe Sikalot T
otyuny mou Ba owbBoUpe. Zobeloupe t™ W HOG
ywopevol Sikalol KoBwg HEYAAWVOUUE TIVEULOTLKA
otnv  €lkOva. Tou Xplotol. H Sikaiwon eival
QUMOKAELOTIKA £pyo TOU O€0U OTO omoio pag KataAoyilel
™ Slkatoouvn tou XpLotou.

Ynapyxouv 800 €idn Swawoolvng:  TEKUOPTH
(amodidetal, amodidetal rp umoAoyiletal) Sikatoouvn
Kol kepdlopévn Oikaloouvn. Ikedtelte ta £dddla




e Salvation is a gift from God.

e Salvation is through faith.

e Living (obedient) faith is the means by which we receiv
God'’s grace.

e Human response is required for salvation. To be save
we must trust in Jesus as our sin sacrifice.

e All our righteous deeds are excluded as the means t
salvation.

e Christ's perfect obedience merited the salvation that i
given to us.

e We are not saved because we are good enough but o
the merits of Christ’s work.

e Saving faith trusts in and depends upon God’s savin
work in Christ.

Baptism, which now saves us (1 Peter 3:21), to be
effective, must be classified as faith. It must be an
expression of our faith in Christ as our sin - sacrifice!
Otherwise, being saved by baptism would mean that we
are justified by works of law and not by faith.

Questions
1. Goddeclares a person righteous following their
resurrection from the cleansing waters of
baptism that leads to eternal life
True False

2. Man earns righteousness by doing good things
for others.

True False

3. Being righteous and being declared righteous
are the same.

True False

4. Man is justified
a. ____ on the basis of deeds which we
have done in righteousness,
b. according to God’s mercy, by
the washing of regeneration and
renewing by the Holy Spirit.

5. For by grace you have been saved through
faith; and that not of yourselves, it is the gift of
God; not as a result of works.

True False

BAPTISM AND JUSTIFICATION BY FAITH

Lesson 4

“Baptized into Christ” must be considered as faith and not
be understood as some arbitrary command of God to test
our willingness to obey Him. Only when baptism is
understood to be faith can it agree with Paul’s purpose of
proving that justification is by faith in Christ. Specifically,

Ounninoioug 3:3-9: «ylatl epeig eipaote n aAnbwn
TLEPLTOWN, TTOU AATpeVOUE e To Nvelpa Tou Ool Kol
b6otalopaote otov Xplotd Inool kalL &ev E€xoupe
gumotoolvVn OTn OApka, av Kal eyw o (8log Ba
umopoloa va €Xw EUILOTOOUVN AKOUN KOL OTn OApKa.
Av KATIOL0G AANOG €XEL TO VOU VOl EUTTLOTEVTEL TN 0ApKa,
gyw TOAU TEpPLOOOTEPO: TEPLTOUNBNKa TNV Oydon
NUEPQ, Tou £€Bvoug tou lopanA, tng puAnRg tou Beviauly,
evog Efpaiou twv EPpaiwv. wg mpo¢ tov NOWo,
Qaploaiog. wg npog tov Ao, Slwktng Tng ekkAnoiag:
w¢ mpo¢ TN Sikawoouvn mou eival oto NoOpo, mou
Bpiloketal auepmtn. AAG 6,TL NTav KEPSOC yla HEva,
QUTA Ta €XW METPHOEL WC OMWAELA ylo XAPNn TOU
Xplotou. Meplocodtepo amo auto, Bewpw OTL OAa T
npaypata ivat anwletla ev oPeL tng umtepPatikng agiag
™G yvwong tou Xplotou Incou tou Kupiou pou, yla tov
orolo £éxw UTIOOTEL TNV OMWAELY OAWV TWV TIPAYUATWY,

ol. Awawwvopaote(owbnke, Aoyiotnke wg Sikalog) e
niiotn.

«Emeldn unootnpiloupe 0TL 0 AvOPWOG SIKALWVETAL PE
v 1iiotn xwpeis ta épya Tou Nopou». (Pwuaioug 3:28)

«Mvwpllovtag OTL évag avBpwrog Sev SIKALWVETAL Ao
ta £pya tou NOpou, oAAd pe tnv Tiotn otov Xplotd
InooV, motéPape KL eUeig otov XpLotd Inoou, yla va
SkalwBoupe pe TNV TLoTn oTov XPLoTO Kol OXL HE T
£€pya Tou NOpou- adoU ue ta £pya tou NOpHou Kapio
oapka 6ev Ba SikatwBei». (Tahdteg 2:16)

«Twpa ToU Kavelg Oev Skawwvetalr and 1o Noupo
EVWTLIOV Tou O¢eov, eival ¢avepd o6t «O Aikalog Ba
Zhoet pe Miotn»» (Tohdteg 3:11).

«lartl KL epeic KATMOTE APACTAV AVONTOL, OVUTTAKOUOL,
gfamatnuévol, urtoSouAwpévol os Slddopeg emBupieg
Kal armoAavoelg, mepvoloape tn {wn KA PE Kakia Kot
$0bvo, plowvtag, powvtag o évog tov dAlov. Otav
OpW¢ gpdaviotnke n kahoolvn Tou Osol TOU IwWTNpPA
Hog Kal n ayarnn Tou yla Thv avBpwnotnta, pag £0Wos,
OXL pe Bdon TIC mMPALelc mMoU KAvape Pe Sikatoouvn,
oAAG cUpdwva pe to €Aed¢ Tou, pe TO MAUGLUO TNG
ovayévvnong Kat tnv avavéwaon amo to Aywo MNvedua,
TOV Omoio £€XUOE MAVW LOC TAOUGLOTIAPOXA HECW TOU
IncoU XpLotoL Tou ZwTnpa Hag, yla va SikatwboU e pe
™ xa&pn Tou, va yivoupe kAnpovopuol cUpdpwva Pe TV
eAnida g awwviag Lwne». (Titog 3:3-7)

«AAM\G 0 Ogbg, MAouaolog og €Aeog, AOYw TNG HEYAANG
TOU ayAmnG LE TNV omola HaG ayannos, akOun Kol 0Tav
AUOOTAV VEKPOL OTA TIOPOANMTWUOTO MG, KOG £KOVE
{wvtavoug pall e Tov XpLoto (He xapn owbnkeg) kal
pag avéotnoe podl Tou , kal pog kadios pall Tou otoug




baptism needs to be seen as having the meaning of trust in
Christ as Savior.

a. Paul wrote Galatians to prove that we are sons of God
through faith in Christ and not by law - contrary to the
legalists who advocated justification by law keeping.
Notice how he so strongly emphasized this truth.
2:16 — nevertheless knowing that a man is not justified
by the works of the Law but through faith in Christ
Jesus, even we have believed in Christ Jesus, that we
may be justified by faith in Christ and not by the works
of the Law; since by the works of the Law shall no flesh
justified.

2:21 — “l do not nullify the grace of God, for if
righteousness comes through law, then Christ died
needlessly.

3:6-9 — “Even so Abraham believed God and it was
reckoned to him as righteousness. Therefore, be sure
that it is those who are of faith who are sons of
Abraham. The Scripture, foreseeing that God would
justify the Gentiles by faith, preached the gospel
beforehand to Abraham saying, “all nations shall be
blessed in you. So, then those who are of faith are
blessed with Abraham, the believer.”

3:26 — For you are all sons of God through faith in
Christ Jesus.

3:27-9 — For all of you who were baptized into Christ
have clothed yourselves with Christ. There is neither
Jew nor Greek, there is neither slave nor free man, there
is neither male nor female; for you are all one in Christ
Jesus. And if you belong to Christ, then you are
Abraham's offspring, heirs according to promise.

b. Galatians 3:27 was not given as a treatise on baptism.
He was discussing justification by faith. The only way we
can understand his meaning in verse 27 is within the
context in which it was written. Why did Paul mention
baptism? How does it fit into his main theme (Gal. 2:16)? It
is in the context of justification by faith in Christ that the
apostle wrote: “For all of you who were baptized into
Christ have clothed yourselves with Christ” (3:27). But this
statement is preceded by “For you are all sons of God
through faith in Christ Jesus” (verse 26). If the meaning of
baptism were not classified as faith in Christ, it would be
irrelevant to Paul's argument. If verse 27 is not to be
equated with verse 26 then Paul’s reference to baptism is
both irrelevant and confusing because then he would be
introducing a condition of justification in addition to the
principle of faith. But, the apostle in verse 27 is still teaching

oupavIou¢ TOTouG, v Xplotw Inoou, yla va deifel otoug
EMOMUEVOUG OLWVEC TOV UTIEPTATO MAOUTO TNC XApng Tou
o€ KaAooUvn Tpo¢ €UAC eV Xplotw Inoov. MNati pe t
Xapn ocwbnkeg péow tng miotng. Katl auto oxtL and tov
£0IUTO 0ag, elval To SwPo Tou OeoU. OXL WC ATIOTEAECHA
£pywv, Tou Kkaveic dev mpémel va KauxnBeil. Awotl
eilpaote 1o €pyo Tou, dnuloupynuévol ev Xplotw Incou
yla KaAd £pya, To omoia mpostoipace o Oedg, yla vo
TIEPTATNOOUUE PEaa og auta». (Epecioug 2:4-10)
vto. Mepwka ouvpnepdopata He Bdon outd TA
OLTIOCTIALCLOLTOL:
e To KivnTpo Tou OeoU ylo va Pog OWOoeL lval To €Ae0g,
n kaAooLvn, n ayann kat n xapn Tou

e OL mpatelg pag Sev kivnoav tov @ed otn xdpn. H
XApn Tou Oeol HagG UTIOKIVNOE va KAVOUE €va Brua
Tpog AUTOVv.

e O 0egb6¢ owlel apaptwAoug mou bev atilouv va
owBouv. H xapn sivat afla kot adkoyapévn evvola.

e JWIOUOOTE UE TN XApN HEOW TNG TioTNC.

e H cwtnpla eival and 1o afloAoyo £pyo tou Xplotou,
OXL armo to S1KO Jog.

e H opyn xpwotouoe aAld n xapn 660nke.

e Agv owW{OUAOTE ATIO TIG APAPTIEG pag, LAAOV 0 Oe0g
Hog owlel.

e H owtnpia eival Swpo amnod tov Oeo.

e H owtnpia eival pé¢ow tng miotng.

e H {wvtavn (umakoun) miotn gival to péco pe to ool
Aappavoupe tn xapn tou Oeol.

e Anauteital avBpwrivn amdvinon yla tn cwtnpia. My
va owWBOOULE TIPETEL VA EUTTLOTEVOUOOTE TOV Inoou w
™ Buoia pag yla TNV apaptio.

® OAeg oL Sikaleg MPALELG LaG ATOKAELOVTOL WG LET YU
™ owtnpla.

e H téAela umakon tou Xplotou dGélle Tn owtnpia 1o
pog 660nke.

o Agv owlOpaOoTE EMELSN ELLOOTE APKETA KOAOL AAAG W
Baon to €pyo tou XpLotou.

¢ H cwtrpla miotn epmoteleTal Kal e€aptatal and T
owTNpPLo £€pyo Tou OgoU otov XpLoTo.

To Bantiopa, mou twpa pag cwlet (A' NMétpou 3:21), yia
va gival aMOTEAECHATIKG, TPEMEL va ToWVounOel wg
niotn. MNpénel va eivon ékppaon TG MioTNG pHog otov
Xploté w¢ apaptia - Ouoia pag! Awadopetikd, to va
ocwBoUue e To BanTtiopa Oa orjaLVE OTL SIKOLWVOUAOTE
HE £pya VOULOU KoL O)L HE TtioTn.

Epwtnoelg
6. O Oe06¢ knpLooeL éva Atopo SiKalo PETA TV
ovdotoo Tou amd ta kobapd vepd TOU
Barmtiopatog mou odnyei otnv atwvia {wn




justification by faith in Christ as opposed to salvation by law
keeping.

So, what does baptism mean? It means more than simply
immersion in water. It means faith in Christ. It is not just
that baptism is to be preceded by belief that Jesus is the
Son of God. Baptism is faith in Jesus who offered himself as
the sacrifice for our sins.

If baptism were only a command of God chosen to test our
willingness to obey, and not seen as trust in Christ as savior;
if it were to be submitted to just because Jesus commanded
it, that would be legalism (making baptism a work of
righteousness we do). But, when we see baptism to be the
God ordained embodiment of faith by which we are united
with Christ, then it becomes consistent with Galatians’
theme of justification by faith.

If the so-called “plan of salvation” means a set of arbitrary
commands given by one in authority, and the one who
obeys it is rewarded with salvation, then those commands
become pure legalism.

c. Baptism must not be separated from faith in Christ to
save us. To make it a command or ordinance based solely
upon the authority of Christ to test man's willingness to
obey him is a return to legalism. Baptism considered as the
embodiment of faith in Christ as our sin offering does not
constitute a work of legalism. The only way to properly
defend baptism as a prerequisite to salvation is to
understand it as faith; that is, reliance upon Christ as sin
offering.

One being baptized should have his eyes on the cross, not
merely on the act of being immersed in water. We have to
be very careful to not transmit the idea that faith leads to
repentance and repentance leads to baptism and that
baptism as an act of obedience is separate and apart from
faith. That thinking would be legalism.

d. In baptism we are clothed with Christ. “In Christ” and
“into Christ” signify union with Christ. To try to be justified
by law (by merit or by doing righteous deeds) is to be
“severed from Christ” (Galatians 5:4), but to be justified by
faith (embodied in baptism) means union with Christ. This
is the apostle's argument in Galatians 3:26, 27. Baptism
can’t be understood apart from faith in Christ as sin
offering. Simply to quote Galatians 3:27 to prove the
necessity of baptism is to fail to consider it in its proper
context. Galatians 3:26, 27 shows baptism to be faith
embodied, expressed or pictured. Through our faith in
Christ as the sacrifice for our sins, baptism results in us
coming into Christ and being clothed with Christ. Clothed

Ywoto Aabog

7. O avBpwrnocg kepdilel Tn dikaloolvn KAVOVTOC
KOAQ TIPAYHOTO YL TOUG GAAOUG.
Jwoto Aabog

8. To va eloal dikalog kal va SnAwvelg dikatog
elvat to 6lo.
Swoto Aabog

9. O avBpwrog SikalwveTal

a. HE BAon TLg MPAEELG TTOU EXOUUE
KAVeL e Skaloouvn,
b. KaTd To £Aeoc Tou OeoU, Ue TO

MAUCLUO TNG avayévwnong Kal tnv
avavéwan amo To Ayto MNvevpua.

10. TNati pe tn xdpn cwbnkeg péow tng miotng. Ko
0lUTO OXL OO ToV £aUTO oac, ival To Swpo Tou
©e0U. OXL WC ATIOTEAECLOL EPYACLWV.

Jwoto AaBog

BANTIZH KAI AIKAIQZH ME NIZTH

Mabnua 4

To «Badtiopévol otov Xploto» MPEMEL va. BewpnBel wg
Tilotn Kol OXL we Kamola auBaipetn evtoAr) Tou OsoU yLa va
Sokipaoel tnv mpobupia pag va Tov umakoUooupes. Movo
oTav ylvel katavonto OTL To BAmtiopa sival miotn, unopst
va oUWV OEL Pe Tov okomo tou MavAou va amnodeifel otL
n Owailwon yilvetat pe TtV Tiotn otov  XpLoTo.
JUYKEKPLUEVQ, TO BamTtiopa TpEMeL va Bswpeltal otL £xeL
TNV €vvola NG EUNLOTOOUVNG OTOV XPLOTO WE ZWwThpa.

€va.. O MavAog Eypade otoug NMIAATEG o va artodeifeL
OTL €lpaoTE Yol TOU O€0U PéEoW TNG TioTnG otov XpLoto
KOl OXL LECW TOU VOOV - O avTiBeon PE TOUG VOULKOUG
nou unootipwav tn dikaiwon HECwW TNG TAPNONG TOU
VOpoU.Mpooé€te mwg TOVIle TOCO €viova QUTH TNV
oAnBeLa.
2:16 — wotdoo, yvwpilovrag otL évag avBpwrog dev
Sikatwvetal amod ta £pyo tou Nopou, aAld Pe Thv miotn
oToV XpLoTo Incov, moTEPape KL peic otov Xplotd
Incou, ylo va SikalwBoU e e TV miotn otov XpLoto Kot
OxL amo ta £épya tou Nopou ; adou e To £pya ToU
Nopou dev Ba SikalwOel kapia odpka.

2:21 — «Agv 0KUPWVW TN XA&pPNn Tou B0V, ylati av n
SikolooUvn £pXETOL LECW TOU VOLOU, TOTE 0 XpLoTog
néBave avaitia.

3:6-9 — «Etol kat o APpadp mictePe otov O Kal Tou
Aoyiotnke wg Sikatoouvn. Emopévwe, va elote BEPRalot
otL autol mou €xouv miotn eival ywol tou APpadu. H
Fpadn, mpoPAémovtag OtL 0 Oeo¢ Ba dikaiwve TOUg




with Christ, covered by Christ’s righteousness and not our
own, entering into Christ, coming into a saving relationship
with Christ — all this happens by or through our faith in him
when we are baptized.

e. Conclusion:

Being baptized just to obey some command of God and not
for the purpose of receiving forgiveness and thus salvation
through the meritorious death of Christ on the cross turns
baptism into a work and therefore a form of legalism. We
are not saved by any of our own works of righteousness but
by faith in Christ.

The Lord gave many commands. For example, “give to him
who asks you and do not turn away he who would borrow
from you”. This is a command. To think that by obeying this
command one may unknowingly be saved, would negate
Eph. 2:8-9: “For by grace you have been saved through
faith, and that not of yourselves; it is the gift of God, not as
a result of works, so that no one may boast." It would also
negate Titus 3:5: “He saved us, not on the basis of deeds
which we have done in righteousness, but according to His
mercy by the washing of regeneration and renewing by the
Holy Spirit.” This would be obedience to a command but
not directly connected to faith in Christ to save nor the
death, burial and resurrection of Jesus from the dead. The
latter is the baptism the New Testament writers said was
necessary to be saved.

Questions
1. Baptismisan arbitrary command of God to test our
willingness to obey Him
True ____ False

2. Man is justified thereby saved by his works that
please God
True False

3. Baptism is an act of faith in Jesus who offered
himself as the sacrifice that cleanses sins from man.
True False

4. Baptism is an act of obedience and is separate and
apart from faith.
True False

5. Through our faith and trust in Christ as the sacrifice
for our sins, baptism results in
a. ____ beingclothed with Christ.
b. __ being covered by
righteousness and not our own
c. entering into Christ

Christ’s

EBvVIKOUC e TioTn, KNPUEE TO EVAYYEALO TIPONYOULEVWG
otov APpadu Aéyovtac: «OAa ta £€6vn Ba suAoynBolv
uéoa oou. Etal, 6ool €xouv miotn €uloyouvtal Pe TOV
ABpady, Tov mLoTto».

3:26 — ALOTL OAoL eloTe yloL Tou OgoU PEow TNG TIOTNG
oToV XpLoto Inoou.

3:27-9 — ALOTL 6AolL e0elc TOU BATMTIOTNKATE OTOV
Xploto €xete evbuUBei Tov XpLoto. Aev untdpxel oUTe
EBpaiog oute EAAnvag, gv umtdpyel oute okAdPog ouTe
e\eVBepocg, Sev UTIAPYXEL OUTE APOEVIKO oUTE BNAUKO.
ylati 6hol iote €va ev Xplotw Inool. Kal av avhkeLg
oTov XpLoTo, Tote gioal andyovog Tou ABpady,
KAnpovopoL cUPdwWVA LE TNV UTTOOXEDT).

oL. To €6adio FaAareg 3:27 6gv 660nKeE WG PaAyHATELR
yla to Bamntiopa.zuintovoe tn Sikaiwaon pe miotn. O povog
TPOMOG HE TOV OTNMOI0 UTMOPOUME VA KOTOVONOCOUUE TO
VONUA Tou otov atixo 27 eival péca oto Aaiolo oto omnoio
ypadtnke. Matl o NavAoc avédeps to Pamtiopa; Mwg
Talplalel oto Kuplo Bpa tou (Fah. 2:16); 2to mMAaiolo g
Swaiwong pe miotn otov XpLoto, o amootolog gypale:
«Emeldry OMoL eoei¢ mMOU POMTIOTAKATE OTOV XPLOTO
evbuBnkate tov Xploto» (3:27). AN avty n dnAwon
niponyeital anod 1o «ALoTL 6Aol elote yloL Tou Oeol péow
NG Tiotng otov Xploto Incol» (edadio 26). Eav n évvola
Tou Barmtiopartoc Sev taglvopolvTav we iotn otov XpLoTo,
Ba Atav Goxetn HE TO emiyeipnuo tou Mavlou. Edv to
ebadlo 27 bev mpénel va e€lowbel pe to edadlo 26, TOTe N
avagopd tou MavAou oto BAmTiopA lval Kal AOXETN Kol
pmepdepévn ylati tote Ba elonyaye pla mpoindBeon
Swailwong ektéc amd TNV apxni tng miotng. Opwg, o
andotolog oto e6adlo 27 efakolouBel va SLEACKEL TN
Swaiwaon Héow NG iotng otov XpLoTo oe avtiBeon e T
owtnpilo HEoWw TG TAPNONG TOU VOLOU.

Aoumodv, TL onpaivel BAmtion; InUaivel KATL TIEPLOCOTEPO
artd amAn BuUBLoN oto vepo. Inuaivel miotn otov XpLoTo.
Agv gival povo OTL To BAMTICUA TTPETEL VAL TIPONYELTAL Ao
TNV miotn otL 0 InooU¢ eival o Yiog tou Oeou. To Bantiopa
elvat n iotn otov InooUl Tou MPocEdepe ToV EAUTO TOU WG
Buoia yla TiIc apoptieg poc.

Eav to Bamtiopa ATav POvo Lo evtoArp Tou Osol Tou
eTUAEXONKe yla va Sokiudoel tnv mpobupia pag va
UTLOKOUOOUUE Kol &gV BewpoUoape €UMLOTOOUVN OTOV
XpLoTO WG owtnpa. av Enpemne va uTtoBANBEeL pdvo kat povo
eneldn to mpootate o Inooug, autd Ba ATAV VOULKICHOG
(kadvoupe TO Pamtiopa €pyo Sikaloouvng). AAAG, otav
BAEnoupe to Bamtiopa va eival n kaboplopévn amno Tov
@eb evodpkwon TG ToTNG HEOoW TNG OMOLOG EVWVOLOOTE




d. coming into a saving relationship
with Christ
e. all the above.

ARE THERE PREREQUISITES THAT MUST BE MET IN
ORDER FOR SOMEONE TO BE BAPTIZED?

Lesson 5

Yes, there are prerequisites for baptism. This is obvious
from the account of Philip and the Ethiopian treasurer in
Acts 8. After being taught Jesus, beginning from Isaiah 53,
the eunuch asked, “Look, here is water, why can’t | be
baptized?” Philip’s answer showed a prerequisite: “If you
believe with all your heart, you may.” It is logical that if he
did not believe, he could not be baptized.

The “great-commission” recorded in Matthew 28:19 also
makes it obvious that there are prerequisites for baptism:
“Go and make disciples of all nations, baptizing them in
the name of the Father, the Son and the Holy Spirit”. Who
are we to baptize? We are to only baptize disciples — those
people who decide to follow Jesus and learn from Him.
Those who do not decide to follow Jesus (repent) are not
to be baptized.

The simplest and most concise way to express the
prerequisites for baptism might be simply that we must
believe and repent in order to baptized; that is, if we
understand what this mean. However, in that simplicity, it
may be easy to get the cart before the horse and in doing
so we could ignore (or fail to emphasize) the centrality of
the gospel of Jesus Christ.

There is an important, even essential, connection between
the Cross of Christ, faith (as trust and belief), repentance,
discipleship, the Lordship of Jesus, baptism and
redemption. Consider the following:

1. In Order To Be Baptized, One Must Recognize That
He Is A Sinner Who Needs A Savior.
1 Timothy 1:15 “It is a trustworthy statement,
deserving full acceptance, that Christ Jesus came into
the world to save sinners, among whom | am foremost
of all.”

Many people do not feel the need for a savior because
they do not feel lost. Whether it comes through
hearing a moving sermon; maybe a friend who shares
with you the truth; maybe by reading a tract;
whichever, in some way one must come to understood
that "all have sinned and fall short of the glory of God"
(Romans 3:23). As the prophet Isaiah had said, long

HE TOV XpLOTO, TOTE YIVETAL GUVETNG HE TO BEua Twv
FroAatwy yla dikaiwon péow miotng.

Edv to AeyoOuevo «oxESLO0 owTnplag» onualveL Eva cUVOAo
ouBalpeTwyv evtoAwv mou Sivovtal amd KATOLoV TIoU €XEL
efouoia, Kal OQUTOG TIOU TO UTOKOUEL avTtOopeifetal pe
owtnpla, TOTE aUTEC oL €VTOAEG yivovtal KaBapog
VOLKLOMOG.

vto. To Bantiopa dev nmpénel va draywpiletal and thv
niotn otov XpLoTo yLa va pog cwoel. To va yivel pla evioAn
N dataén mou Paociletal amokAELOTIKA otnVv eouoia Tou
XplotoL va SokLpaceL Tnv mpoBupia Tou avBpwrou va Tov
UTIOKOUOEL €lval pa emotpodr OTOV VOULKIOHO. To
Barmtiopa mou Bswpeital wg n evodpkwon Tng niotng otov
Xplotd kabw¢ n mpoodopd HAg yla TNV apaptia Sev
amoteAel €pyo voulklopoU. O povog TPOMOG ylo va
UTLEPOLOTILOTOUE CWOTA TO BAmTiopa w¢ mpolnobeon yla
N owtnpla glval va To Katavonooupe wg mtiotn. SnAadn n
gUmLoTtoolVN oToV XpLoTO we poodopd apaptiag.

Karmolog mou Barmrtietol mpEMeL vo €XEL TA LATLO TOU OTOV
otaupd, oL amAwg otnv pagn tou Publopévou oto vepo.
Mpémel va elpaote mMOAD TPOOEKTIKOL Yyl va Unv
HETASWOOUHE TNV L&€a OTL N Tiotn 0dnyel og petavola Kot
N Hetavola odnyel oto BAMTIOMO KOl OTL TO BAMTIOUO WG
TPAEN UTOKONG €ival EExwPLOTO Kal EEXwPLOTO amod Thv
milotn. Autn n okéPn Ba ATAV VOULKLOUOG.

PE. 210 BAantiopa evuopacTe Tov XpLoTo. To «ev XploTw»
KOLL TO «EV XPLOTW» ONUAivouv TNV £vwan e Tov XpLoTto. To
va poomaBeic va SikalwBelg pe vopo (pe afla r kavovtog
Sikoleg MpAgelg) onUaivel «ATIOKOUUEVOG OTtd ToV XPLOTO»
(TaAdteg 5:4), aM\d to va Sikawwdelg pe tnv miotn (mou
EVOOPKWVETAL OTO PAMTIOUO) onpoivel évwon HeE Tov
XpLoto. Auto elval TO eMIXEPNUA TOU AMOCTOAOU OTOUC
FfoAdteg 3:26, 27. To Pamtiopa dev pmopel va yivel
KOTAVONTO €KTOC Ao TNV TLOTN 0ToV XpLoTO w¢ poodopd
oapaptiog. AmAwg To va mapabétoupe To Mahdrtag 3:27 yla
va anodeloupe TNV avaykaldotnta Tou PBamntiopatog
onuaivel otL dev 1o e€eTdlouple oto KaTAAAnAo mAaiolo. Ta
ebadla NaAatag 3:26, 27 deixvouv OTL To BAnNTiopa gival
TOTN TOU €VOOPKWVETAL, eKkPpaletal 1 amelkoviletal.
Méow tng miotng pag otov Xplotd w¢ Buoiag yla Tig
OMaPTiEG Hag, TO PAMTIOPA €XEL WG OMOTEAECHA VA
£PXOUAOTE OTOV XPLOTO Kal v eVOUOUOOTE TOV XPLOTO.
NTupévol pe Tov Xplotd, KaAUUHEVOL amo T dikatoouvn
ToU XpLotol Kat 0L tn SIKA HOC, ELOEPXOLEVOL OTOV XpLOTO,

ML ZUMREpPQOHQL:

To Bamtiopa amAwe Kat LOvVo yLa va UTIAKOUOEL 08 KAToLa
EVTOAN TOU O@g0U Kal OXL e oKOTIO TN AN cUYXWPESNG Kall
Apo. TN owtnpia pEow Tou dflou Bavatou Tou XpLoTou oTov




ago: our sins have hidden God's face from us so that He
will not hear." (Isaiah 59:2). Our own sin separates us
from God! “The wages of sin is death” we read in
Romans 6:23. This is a spiritual death, which is a
separation from God for those who are lost.

"But what about my good works?" someone may say.
The answer returns: "For by grace you have been saved
through faith, and that not of yourselves; it is the gift of
God, not of works, lest anyone should boast"
(Ephesians 2:8, 9). "But my sins are small" others say,
but "For whoever shall keep the whole law, and yet
stumble in one point, he is guilty of all" (James 2:10).

Human pride and self-sufficiency are the greatest
barriers against salvation. He who refuses to admit that
he is a sinner in need of forgiveness is lost and cannot
be baptized in order to be saved. Sinners need salvation.

2. In Order To Be Baptized, One Must Recognize That
Jesus Is The Only Hope Of Salvation.

There is no other way. By his death on the cross, Jesus
is able to save, set free, and ransom sinners. In John
14:6, Jesus declared: says, "l am the way, the truth, and
the life: No man comes to the Father except through
Me." The only way we can get to God is through Christ.
We also read in Acts 4:12, "Nor is there salvation in any
other, for there is no other name under heaven given
among men by which we must be saved." We cannot be
saved by relying on Mohammed, Buddha, Judaism,
Hindu gods or any other religion. Neither can we devise
our own system of "Christianity" as is being done today
and expect it to save us. Only Jesus Christ can specify
the conditions for our salvation because He paid our
price and is our only savior. There is no other way.
What Jesus did for sinners was necessary to bring
divine mercy to condemned sinners.

3. What Was It, Then, That Jesus Did To Save Sinners?

a. Jesus became a man. Before Jesus came, He was God
(John 1:1) and was on equality with God (Phil. 2: 6). But
man's Savior must be human as well as divine;
otherwise, he could not bear man's sins. He emptied
himself ... coming in the likeness of men." (Phil. 2:7).

b. Christ became our sin bearer. “But he was pierced
for our transgressions, he was crushed for our
iniquities; the punishment that brought us peace was
upon him, and by his wounds we are healed ... and the
Lord has laid on him the iniquity of us all” (Isaiah.
53:5, 6). “He made Him who knew no sin to be sin for
us." (Il Cor. 5:21). "Who Himself bore our sins in His

OTAUPO LETATPETEL TO BATITLOUO OE £PYO KOL ETOUEVWE LA
pHopdn VOoUKLopoU. Asv owlOpaote amd Kavéva amo ta
SKa pag €pya Skaltoolvng oAAG amod tnv miotn otov
XpLoTo.

O Kuplog €dwaoe mMoAAEG evtoAéc. Ta mapadelypa, «dwote
O£ QUTOV TTou oac {NTa Kot unv amoppiyete autdv nou Ba
Savelotel ano ecag». Auth elvat pia evtoAn. To va okedTtel
KOVEIG OTL UTIAKOUOVTOG OE QUTAV TNV EVIOAN Umopel va
owBel ev ayvolia tou, Ba avalpouoe Tov Ed. 2:8-9: «Eme1dn
LE TN XApn €xeTe owOEel pEow TNG TLOTNG, KoL OXL ATIO E0AG.
elval Swpo Tou O=eoU, OXL WC ATMOTEAECUA £PYWV, Yyl VOl
KNV KOWUYXLETAL KaVEIG.» Oa avalpouoe eniong to Tito 3:5:
«Moag €owoe, OxL BAoel TwWV TPALEWV TIOU KAVOUE LE
Sikatoouvn, aAAa cUpdwva pe To EAedG TOU e TO TTAUGLUO
NG QVayEVVNONG KaL TNV avavewon amnod to Aylo Nvelupay.
Auto Ba Atav UTtaKon Ot HLOL eVTOA OAAQ OXL Aueoca
ouvoebepévn Ue TNV ToTn otov XpLoTod yla tn ocwtnpla
oUte pe tov Bavarto, tnv Tadn KaL tnv avaotacn tou Incol
ard toug vekpoUC.To Teheutaio ival To BAMTIONA TIOU OL
ouyypadeic t™ng Kowvng Awbnikng elmav ot nAtav
amapaitnto yla va cwoel.

Epwtnoelg
6. HBamtion elval paouBaipetn evioAr tou Oeol va
Soklpdoel tnv mpoBupia pag va Tov UTtakoUoOUUE
Jwoto AdBog

7. 'Etol o avBpwrog SIKALWVETOL LE TO €pya TOU TIOU
guxopLoTOUV ToV Ogd
Jwoto Aabog

8. To Bamtiopa eival pLa mpagn miotng otov Incou
TIOU TPOCEPEPE TOV €aUTO ToUu WG Buoia Tou
KaBapilel TI¢ apaptieg and Tov avBpwro.

Jwotd Adbog

9. To Bamtiopa sival pla mpaén umakong Kot eivolt
XWPLOTA KoL XWwpPLoTh amod miotn.
Ywotd Aabog

10. Méow TNC TLOTNG KAl TNG EUMLOTOOUVNG HOG OTOV
XpLoto we Buaoia yla TG opapTieg pag, TPOKUTTEL
1O Bamtiopa

a. ____ VTUMEVOG UE Tov XpLoTo.

b. __ va ewoauou KOAUTTETAL amo 1N
Swatloolvn tou XplotoU Kal oxL tn Sk
Hag

C. ____ €lOgPXOEVOC OTOV XPLOTO

d. __ epxOuevog O0g owThpla oXEon LE TOV
XpLoto

e. ____ OAaTta mapamdavw.




own body on the tree" (1Pet. 2:24). None other could
be man's sin bearer.

c. Christ became our sin offering. "God presented him
as a sacrifice of atonement, through faith in his blood"
(Rom. 3:25). "Christ died for our sins” (I Cor. 15:3).
“Who gave himself for our sins" (Galatians. 1:4).

d. He was raised for us. “But now hath Christ been
raised from the dead, the first fruits of them that sleep.
For since by man came, death by man (Christ in the
flesh) came also the resurrection of the dead. For as in
Adam all die, so also in Christ shall all be made alive." (I
Cor. 15. 20-22). “He was "raised for our justification."
(Rom. 4: 25)

e. He is at the right hand of God interceding for us.
“Therefore, he is able to save completely those who
come to God through him, because he always lives to
intercede for them" (Hebrews 7:25). "We have one
who speaks to the Father in our defense—Jesus Christ,
the Righteous One” (1 John 2:1). “Christ Jesus, who
died—more than that, who was raised to life—is at the
right hand of God and is also interceding for us (Romans
8:24).

f. Christ did many other things for the benefit of man,
but it was by means of his death that he redeemed us.
For example, he left us the incomparable Sermon on
the Mount, but this teaching is not redemptive. The
gospel that saves is the good news of Christ's death for
our sins (I Cor. 15:3, 4). The source of our salvation is
the blood of Christ.

g. What Jesus did for us is called “the gospel”,
meaning “good news!” In Mark 16:15, 16 Jesus said
“go and preach the gospel to every creature. He who
believes [this gospel] and is baptized will be saved but
he who does not believe [this gospel] will be
condemned” We must believe this gospel and be
baptized to be saved. If we do not believe [this] gospel
we will not want to nor can be baptized.

Questions

1. Who offers forgiveness of sins and eternal lie?

a. ____ Godof Mohammad

b. __ God of Hindu

C. ____ Buddha

d. _ The Grace of God - Jesus Christ
e. ___ God of Jews by law of Moses

2. A person drowning in sin cannot be saved unless
he is willing to take hold of the saving rope of
salvation.

YNAPXOYN NPOYMNOGEZEIZ NOY NPEMEI NA
NAHPOYNTAI MNA NA BANTIZTEI KANOIOZ;

MaBnua 5

Nat, urtapyxouv mpolmoBEoelg yia Tn Barmtion. Auto ival
nipodaveg and tv adrynon tou Gukinmou Kkat tou
ABilona tapia otig Mpageig 8. Adou Sibdytnke Tov Inocou,
Eekwvwvtog and tov Hoala 53, o euvoUxog pwtnoe:
«Kolta, edw gival vepo, yatil dev umopw va Badtiotw;» H
anavtnon tou Qilutmou £6etée pla mpoinobeon: «Av
TILOTEVELG UE OAN oou TNV kKopdLa, pmopeic». Elval Aoyikod
otL av dev mioteve, ev Ba pnopovaoe va BadtloTel.

H «peydAn evtoAn» mou kataypddetol oto Matbaiog
28:19 kaBlota emiong mpodaveg OTL UTAPXOUV
nipoUmoBoelg yla to Bamtiopa: «MnyaiveTe KoL KAVTE
pHoOnTéG amd oAa ta £6vn, BadTilovtdc ta oto dvopa Tou
Matépa, tou Ywou kat tou Aylou MNvebpatogy. Moloug
elpaote va Badticoups; Npémnet va Badtiloupe povo
HaONTEC — ekelvouc Toug avBpwroug rou anodacilouv
va akoAouBrioouv tov InooL Kot va pabouv amo Autov.
Oool 6ev anodacicouv va akohouBricouv Tov Incou
(ueTtavonoouv) dev mpémnet va Badtiotolv.

O armAoUoTEPOG KOL TILO CUVOTITIKOG TPOTIOC YL val
ekdppAcouue TIg mpoUmoBETELC yila To BANTIOUA UItopEl va
elvol amAWG OTL PETEL VAL TILOTEYPOUUE Kol Vol
HETavonooue yia va Badticoupe. SnAadn av
KataldBoupe TL onpaivel auvtd. Qotdoo, o auTh TNV
armAotnTa, uropsi va eivot eUKOAO Vo TAPOULE TO KAPO
TPV Ao To AAOYO KAl e aUTOV ToV TPOTo Ba
UIOPOUCALE VO OYVONCOUE (A VOl NV ToVicoupE) Thv
KevTplkn B€on tou guayyeliou tou Incou Xplotol.

YTApXEL LA ONPLAVTLKH, KON KoL OUCLAOTLKI, oUVEEDn
METaEL Tou ZTaupoU Tou XpLoTou, TG Tiotng (wg
gumotoolVN Kal Tiotn), TG HeTAvoLag, TG padnteiag,
™G Kuplotntag tou Incou, tou Bamtiopatog Kal tng
AOtpwong. kéPou ta akdlouba:

3. T va BarnttiotoUus,One MpEMEL VO AvOyVWPILoEL OTL
€lvaul évag apaptwAog nov Xpelaletal Evav cwtipa.

1 TyéBeo 1:15 «Elvatl pla alomiotn dnAwaon, mou
a&ileL TV mMANpn anodoyn, OTL o XpLotog Inooug npbe
OTOV KOO0 YLO VO CWOEL OUAPTWAOUG, LETAED TWV
omnolwv slpat mavw ar' dAoug».
MoAAol avBpwrmol 6ev atoBavovtal TV avaykn yla
gvav owtnpa eneldn dev atoBavovtal xapévol. Eite
T(POEPXETAL ATIO TNV AKPOACHN EVOC GUYKLVNTIKOU
Knpuyparoc. lowg évag ¢ilog mou potpaletal pall oag
v aAnBela. iowg Stafalovroc éva purladio? Omola
KOl v elval, KOTA KATIOLoV TPOTIO TIPETIEL VOl




True False

3. What s the Gospel — the Good News of Jesus?

a. ____ Godbecame man- Jesus of Nazareth

b. __ Christ became our sin bearer

C. ____ Christ became our sin offering by
His death

d. _ Godraised Christ from the grave for
us

e. ____ Christreturned to Heaven to
intercede for us

f. ___ Allthe above

g. ____ None of the above

4. One shows their belief that the crucified Jesus
Christ is their Lord and Savior by their
commitment to Him

True __ False

5. Repentance

a. ____ Isfeeling really sorry

b. __ Leads to salvation

c. ___ Causesone to change from a selfish
sinful life to God’s way of life

d. __ Salvation

e. _____aandb

f. ___ bandc

WHAT A LOST PERSON MUST DO TO BE SAVED RELATES
TO WHAT JESUS DID TO SAVE HIM.

Lesson 6

The conditions of salvation are not merely acts
commanded by one in authority that become the
ground of our redemption. “Christ crucified” is himself
the Savior. “He offered himself.” (Hebrews 7:27). “He
gave himself" (Galatians1:4). The idea that conditions
have been arbitrarily chosen ignores the cross. Nothing
nullifies the cross more than to preach the conditions of
salvation without relating them to the atoning work of
the Savior.

What Jesus did to save us determines, therefore, what
we must do to be saved. Nothing that is required of
sinners can possibly be for the remission of sins unless it
relates to the blood of Christ. Faith, for example,
possesses no redemptive power; but the blood of Christ
is redemptive. So faith is a condition of salvation
because it means trust in, or reliance upon the blood of
Christ. (See John 3:16 and Romans 3:25.)

It Is Required That One Believe In The Crucified Son Of
God.

KATOVONOEL KAVELG OTL «OAOL apdpTNOOV Kal
otepouvtal tn 66¢a tou Osou» (Pwuaioug 3:23). Onwg
elye meL o mpodntng Hoalag, mpv amod moAu Katpod: ot
opaptieg pag £xouv KpUYEL TO MPOOWTO Tou Oeol amd
EUAG YL VO NV akoUoeL» (Hooiog 59:2). H SikA pag
opaptia pag xwpllel and tov Oed! «O pobog tng
apoptiog eival Bavartog» eueic Stafdaote oto mpog
Pwpaioug 6:23. AuTOG elval €vag TIVEULOTIKOG
Bavatog, o omolog elval €vag XwpLoUOG oo tov Oeo
yla 6oou¢ €xouv XaBel.

«Ma TLylvetal pe ta KOAG pHou £pya;» UMopEl va Tiel
KAmolog. H amavtnon emotpedet: «EMeLdN, Le T xapn
owbBeite péow TG TOTNG, KAl AUTO OXL Ao €0AG: £lval
Swpo OeoU, OXL £pywV, yla va LNV KauxnOel kaveig»
(Edeoiouc 2:8, 9). «AANG OL ApOPTIEG LoV elval
ULKPEGY, Aéve aAloL, aA\d «yLaTi Omolog tnpet
0AOKANpPO ToV VOUO, OAAG OKOVTAPTEL OE €va onEio,
oUTOG eival évoyog yla oAa» (lakwBou 2:10).

H avBpwrivn umepndavelo Kol OUTAPKELOD Elval Ta
HEYaAUTEPA umodLla evavtia ot cwtnpia. Autoc mou
apveltal va mopadextel OTL €lval OpAPTWAOG TOU
XPELAETAL CUYXWPEDH €lval YapEvoc Kot Sev Umopel va
Badtiotel ya va ocwBel.OL apaptwAol ypelalovral
owtnpio.

lNna va Banrtiotouue, Evaglpénel va avayvwpiooue
OTL 0 InooUGg ival n povn eAntida thg cwtnplag.

Agv umdpyel GAAOG Tpomog. Me To BAvato tou otov
otaupd, o Inool¢ elval oe Béon va owoel, va
eAeubepwoel kal va AUoel apaptwAoug. 2to lwavvn
14:6, o Inoou¢ dnAwoe: «Eyw eipatl n 0d6¢, n aAnbela
kat n Lwn: Kaveig dev €pxetal otov Matépa moapd Lovo
HEOW gpoU». O PHOVOG TPOMOG yla va GTACOUUE OTOV
Qg6 eival péow tou Xplotou. AlaBaloupe miong oTig
Mpatelg 4:12, «OUTe UTIAPXEL CWTNPLa 0 KavEVA AANO,
ylati 8ev umdpxel AANO Ovopa KATW Ao TOV oupavo
niou §66nKe oToUC AVOPWITOUG LIE TO OTIOLO TIPETEL VAL
owBolpe». Aev pmopolpe va cwbolpe Baot{opevol
otov Mwapeb, tov Bolbda, tov loudaiouod, Ttoug
Ivéoulotég Beol¢ 1 omotadrmote GAAn Bpnokeia. OUTte
UMOPOULE VO EMVONOOUUE TO OLKO pag cluotnua
«XPLOTLOVIOHOU» OmMwG Yivetol onuepa  Kal va
TiepLUEVOUE OTL Ba pag cwoel. Movo o Inooug XpLotog
propel vo TpocSlopiosl TIC TPoUMoBEcEL yla T
owtnplo pag eneldn MANPWOE TO TIUNUO Kag Kol elval
0 HOVOG HaG owThpag. Aev uTtapyet AANOG TPOTIOC.AUTO
Tou €kave 0 InoolC yla Toug aUAPTWAOUG nTav
amapaitnto ywa va ¢épel Belkd €Aeogc oOTOUG
KOTASLKOOUEVOUG QUAPTWAOUG.




John 3:16 teaches this. “God so loved the world that he
gave his only begotten son that whosoever believes on
him shall be saved.” It was his Son that God gave. But
the Son must be lifted up on the cross. The Son died for
our sins. Hence, it is not enough merely to believe that
Jesus is the Son of God. The sinner must also believe in
the Son crucified for his sins. The faith that saves must
be in the Son who died to save. “Whom God set forth to
be a propitiation, through faith in his blood" (Romans
3:25). Christ is our propitiation because he shed his
blood (His sacrifice) for us and we respond to him
through faith. We must have faith in his blood (trust in
his blood) or faith in him who shed his blood.

But what is it to believe in Christ crucified? It is the belief
that he died for our sins and as well as trust or reliance
upon him as our sin offering.

Jesus died to redeem man so one must depend upon or
trust in his death for salvation. This dependence on
Christ crucified is faith. This faith is more than
confidence in the integrity of Jesus to fulfill his promise
to save upon certain conditions. The conditions
themselves mean trust in his death for salvation. Faith
looks to the cross, to the blood. Jesus did not die merely
to induce one to recognize him as Lord or king, that is,
as one having the right to rule over us. He died to save
sinners. Hence, faith that saves must mean dependence
upon his blood. Without trust in the blood as an element
of faith there is no satisfactory response to Christ as a
sin offering. Faith that saves must have Jesus Christ and
him crucified" as its object. This faith looks to the cross.
Any other notion of faith removes Jesus from the cross
and makes him no more than a teacher or lawgiver.
Jesus is Savior. One does not rely, therefore, on the
conditions, but upon Christ.

1. One Must Repent Of His Sins In Order To Be Baptized

And, Thus, Saved.

Jesus says in Luke 13:3, "... unless you repent, you will
all likewise perish." It is either repent or perish; the
choice is ours. Acts 17:30 says, "Truly these times of
ignorance God overlooked, but now commands all men
everywhere to repent." All people everywhere are
commanded of God to repent. Repent of what? Repent
of our sins. Repent of not fully serving and following all
that God says. God is pleading with us to repent. He
greatly desires that we turn to him. He tells us in 2
Peter 3:9, "The Lord is not slack concerning His promise,
as some men count slackness; but is longsuffering
toward us, not willing that any should perish but that
all should come to repentance."” God wants us to repent
so we can be saved.

3.Tu Ataw, Aownodv, mou €kave o INooUG yLa va. CWOEL TOUG

apoptwAoulg;

€va. O Inooug £ywve avtpag. Mpwv £pBelL o Inooug, NTav
Oed¢ (lwavvng 1:1) kat ATav LOOTOG Pe Tov Ogd
(DA, 2:6). AANG 0 ZwTHPAG TOU avBpwWIoU TIPETEL VA
elval avBpwrnivog 600 kal Beikdg. aAAwwg, Sev Ba
UTIOpOUCE VOl OVTEEEL TIC OUOPTIEC TOU avBpwrou.
Abeloos TOV £QUTO TOU... EPYOUEVOC LE TNV OpoiwoN
Twv avOpwriwv» (Ot 2:7).

oL. O XpLotog £ylve ApOPTWAGG oG, «AAAG
TPUTNBONKE yLa TIG AP ABACELG LG, oUVTPIPTNKE yLa
TIC AVOUIEG Hag. N THwpla Tou pag Edepe lpnvn
ATV MAVW TOU, KAl LE TIG TTANYEC TOU YLOTPEUTHKOUE
... kaL 0 Kuplog €Bale emdvw Tou TV avouio OAwv
poc» (Hoatog 53:5, 6). «Ekave apoptia yLa EpAC
Autov nou dev yvwplle apaptia.» (B° Kop. 5:21). «O
1610¢ ORKWOE TIC apopTieg pog oto idlo Tou ocwua
TIavw oto Sévtpo» (1 NET. 2:24). dopéag TNG apapTiog
Tou avBpwrtou.

vt0.0 XpLoTog £yLve N TPpoodopa oG yla TNV apapTia.
«0 @66 Tov mapouciaoe we Buoia e€IAéwong e tiotn
oto aipo tou» (Pwp. 3:25). «O XpLotodg mEbave yla Tig
apoptieg pag» (A' Kop. 15:3) «O omnolog €dwoe tov
€0UTO TOU YLOL TG OaPTieg pag» (TaAdrteg 1:4).

pe.Meydhwoe vyl €udg. «AMA twpa 0 XPLotog
avaotnOnke amd Toug VeKpoUC, OL TMPWTOL Koprol
ekelvwv mou kolpouvtal Moati adol npbe amd tov
avBpwro, o Bavatog amno tov avBpwro (o XpLotog otn
oapka) NPOe KAl n avaoTacn Twv VEKpWV. lNati, omwg
otov ASap 6Aot meBaivouv, £tol kal otov XpLoto Ba
TwvtavéPouv oloL." (A' Kop. 15. 20-22). "AvaotnOnke
yla ) Sikaiwon pag." (Pwu. 4:25)

pt. Eivar ota 8e€ld tou Oeol ko pecoAafsi yia
gpac.«MN’ auto, elval oe Bfon va OWOEL EVTEAWG
ekelvoug mou épyovtal otov Oed péow autol, emeldn
navta el yia va pecolafel yU' avtouc» (EBpaioug
7:25). «Exoupe €vav mou UIAG otov lMatépa yla va
UTLEPOLOTILOTEL pag — Tov Inool XpLoTo, tov Aikatog» (A'
lwavvou 2:1). «O Xptotdg Inoolg, mou méBave —
TIEPLOOOTEPO QMO AUTO, Tou avaotndnke otn {wn—
elval ota 6€fld Tou OeoU Kal emiong pecolafel ya
epag (Pwuaioug 8:24).

¢dd. O Xplotdg £kave MOAAG GAAO TTPAyHOTOL TIPOG
0delog Tou avBpwnou, aAAd pe Tov BAvVATO TOU oG
AUtpwoe.la mapadelyua, pag adnos tnv aclykpLtn
Emi tou Opoug Outhia, aAAd auth n Stdaokalia dev
elvat Autpwtikn. To evayyéALo mou owlel elval Ta KaAd
vEa Tou Bavdatou tou XplotoU yLa T apaptieg pag (A'




Repentance is not just being sorry. 2 Corinthians 7:10
says, "For Godly sorrow produces repentance leading to
salvation, not to be regretted; but the sorrow of the
world produces death." Repentance is a change of
heart and a change of mind. We must make up our
mind to stop living life our way and start living it God’s
way. It is making up our minds that we are going to
serve God with all our might and do everything.

Romans 2:4 says, "The goodness of God leads you to
repentance."” God has been so good to us, and this
should cause us to want to please Him in every way.
God, because of His love for us, has done so much for
us, and because of this we read in | John 4:19, "We love
Him, because He first loved us." This should cause us to
want to repent and do all the things that He has asked
us to do, otherwise we do not love God. Jesus said in
John 14:24, "He who does not love Me does not keep
my words."

2. To Repent Is Basically Synonymous With Becoming A
Disciple As Well As Confessing Jesus Christ As Lord.
We not only confess that Jesus is the Christ, the Son of
the Living God, as Peter did in Matthew 16:18; we also
confess Him as our Lord. “.. if you confess with your
mouth the Lord Jesus and believe in your heart that God
has raised Him from the dead, you will be saved...”
Romans 10:9. We name Him as our leader, owner,
ruler, chief, boss, the one who has total authority over
our lives. Someday everyone will make this confession
(" ...that at the name of Jesus every knee should bow, of
those in heaven, and of those on earth, and of those
under the earth, and that every tongue should confess
that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father."
Philippians 2:10-11) but for some it will be too late.

Since baptism is the embodiment of faith and a sinner’s
appeal to God for forgiveness, it is obvious that without
faith in Christ as one’s sacrifice and without surrounding
to Jesus as Lord. There can be no baptism, and thus no
salvation.

3. So What Must One Do To Be Saved?
Repentance is “in the name of Jesus Christ." Jesus as the
Christ is man’s sin offering. Hence, repentance must be
"in the name of" the crucified Christ. The phrase "in the
name of Jesus Christ" signifies not only the authority of
Jesus, but reliance upon him as sin offering. Hence,
repentance is not merely turning away from sin, but it is
related to turning to Jesus as sin offering. Such
repentance is inseparable from faith that means trust in
Jesus Christ. Peter spent much time on Pentecost
leading his hearers to repentance. But it was not a mere
turning from sin that he sought, but such a turning from

Kop. 15:3, 4). H mnyn tng cwtnpiag pog sival to aipa
ToU XpLoTou.

GOA. Auto 1o £kave o Inooug yLa ELAaG ovopaleton
«EVAYYEALOR, TIOU ONMUAiVEL «KOAQ VEa!» ZTO MApko
16:15, 16 o InooUC eime «TAyaALVE Kal KNPUEE TO
guayyEALo og kABe MAdopa. AUTOG Ttou TLoTeVEL [AUTO
To gvayyéAlo] kal Badtiletal Oa owbei, aAAd auTtog
miou &ev muoteVEl [auTo To euayyEAo] Ba
kotadikaotel» MNpémet va MOTEPOUE AUTO TO
guayyéALo kal va Badtiotolpe yia va cwboupe. Eav
Sev miotevoupe [auTo To] evayyéAlo dev Ba To
B€A\oupe oUTe pnmopoU e va BadTIoTOUE.

Epwtnoelg

6. MNolog mpoodEépel Adeon APAPTLWV KOL QLWVLO

Pépa;
a. ____ ©ebd¢tou Moyduevt
b.  0e6¢twv Ivoulotwv
c. ___ Boubag
d. __ HXadpn tou Oeol -Incolg Xplotog
e. __ Oeb¢twv EBpaiwv pe vouo Tou

Mwuon

7. ‘Eva dtopo mou mviyetal otnv apaptia dgv puropei
va owBel av dev eival mpoBupo va mLdoeL To
owTtnpLlo oxowi tng cwtnplag.

Swotd Aabog_

8. Tuelvalto EvayyéAlo — ta kaAd véa Tou Incou;

a. ___ 0 0eo¢ éywve avBpwmog- Incoug ano
™ Nalapet

b. O XpLotog €ywve 0 apapTWAOG Hag

C. ____ O XpLotog €ytve n mpoadopd pHag yLo
™V apoptia pe Tov Bavato Tou

d. ___ 0O 0Oebdg avéotnoe Tov XpLOTO amo
ToV TAdO yLa pog

e. ___ O Xplotog enéotpee oTov
Mapadelco yla va LecoAaBrOEL yLOL EPAG

f. __ OMla to mopamavw

g. __ Kavéva amo ta mapandvw

9. Kamolog Seiyvel tnv miotn Toug OTL 0
OoTaUPWHEVOG INooug XpLotdg eival o KUplog kat o
JWTAPAG TOUC UE T SEoeuan Toug og AuTov

AAnOng__ AdBocg

10. Metavola

a. AUTIGOL TTPAYOTLKAL
b. Odényel otn cwtnpia
c. MpokaAel éva og YKPEUAOTE QMO UL

EYWLOTIKA oapTtwAn {wn oTov TPOMOo
{wng Tou Oeou




sin as would lead to a full acceptance of the Lord and
Savior. The rejection of Christ through unbelief was also
a sin that called for repentance. When one repents of
the rejection of Jesus as Savior he accepts him as the
Savior. Faith, therefore, must be accompanied by
repentance, and repentance must be associated with
trust before one has responded to Christ as his sin
offering.

4. It Is Required That Penitent Believers Be Baptized In The

Name Of Jesus Christ" (Acts 2:38).
The relation of baptism to faith in the scriptures is easily
revealed as the expression or the embodiment of faith.
What is signified by trust in Christ crucified is outwardly
expressed or embodied by baptism which is a burial in
and a resurrection from the water "in the name of Jesus
Christ." Baptism, therefore, signifies trust in Christ. It is
not something different from faith added to faith and
repentance, but an expression of both. Hence, Peter
commanded his hearers to repent and be baptized ... in
the name of Jesus Christ for the remission of sins" (Acts
2:38). Baptism, like faith, looks to Calvary, to Christ as
sin offering. It has, therefore, the meaning of faith. God
has joined baptism to faith and repentance, and he
expects every one of us "to be baptized in the name of
the Lord" (Acts 10:48).

Conclusion:

The conditions of salvation are responses to Christ as sin
offering. They are meaningless, therefore, apart from the
cross. It is senseless and pointless to reach the conditions
without first having reached Jesus as a sin offering. The
conditions are not a few commands arbitrarily given by one
in authority to test man's willingness to obey, but natural
responses to one who is man's sin offering. He must make
Christ crucified his plea before God and expect salvation
because of Jesus’ death on man's behalf. The sinner is being
called, not merely to confess Jesus as his Lord but as Savior.

Questions

1. Whoever is committed to the only begotten son
shall be saved because he desires to please God by
doing His will.

True ____ False

2. To believe in the crucified Christ is to

a. ____ believe Christ died as our sin sacrifice

b. ___ puttrust and reliance upon Him as sin
offering

c. _____aandb

3. Why s it necessary for a person to repent
a. It is not necessary

d. ocwtnpla
e. o Kal B
f. B katy

AYTO NOY NPENEI NA KANEI'ENAZ XAMENOZ MNA NA
ZQOEI ZXETIZETAI ME AYTO NOY EKANE O IHZOYZ A NA
TON ZQZEI.

Mabnua 6

OL ouvBnkeg owtnpiag Sev elval amAwg npaelg mou
Slatdooovtal and kamolov e efouaia mou yivovtal to
£6a¢dog TNg AUTpwonc pag. O «XpLoTtodg OTAUPWHEVOCH
elvalt o (6lo¢ o Iwtnpag. «MNpoodépbnke o (SLogy.
(EBpaioug 7:27). «<Edwoe Tov £auTO Tou» (FaAdteg 1:4).
H 18€a 6TL oL ouvBnKkeg £xouv eTttheyel auBalipeta ayvoel
Tov otaupd. Titota &ev  aKUPWVEL TOV OTAUPO
TEPLOOOTEPO AMO TO VO KNpUEeL TIC OUVONKEG NG
owtnplag xwplig va tig cuoxetioel pe To eEIAEWTLKO €pYO
TOU ZwTnpa.

AUTO Ttou €kave 0 Inool¢ yla va poG owoel kaBopilel,
EMOMEVWG, TL TIPEMEL VA KAVOUME ylo va owBoUE.
Timota mou amatteitol amd TOUG AUAPTWAOUC Oev
Uropel va gival yla tTnv adpeon Twv opOPTLWV EKTOG Kal
ov oxetiletal pe to aipa Tou Xplotol. H miotn, ya
napadelypa, dev Slabétel Autpwtik SUvaun. aAAd To
aipa Tou Xplotou eival Autpwtko. Etol n miotn sival
npoindBeon cwtnplog ylati onuaivel epniotoolvn oto
oipa tou XpLotoU A eumiotocUvn oTo aipo Tou XpLotou.
(BAéme lwavvn 3:16 kot Pwpaioug 3:25.)

Anauteital va riotéP el Kaveig otov EctaupwpéVo Y0 Tou

O¢o0.
To lwavvng 3:16 d6dokel autd. «O Oedg ayannos 1660
TIOAU TOV KOO0 TIoU £€8WOE TOV [LOVOYEVH YLO TOU, WOTE
OTIOLOG TILOTEVEL OE QUTOV Vol cwBOel». Htav o Mog tou
Tou €6woe 0 OedG. AMG o Y16 mpénel va upwOel otov
otaupo. O Yio¢ mébBave yla TG apapTieg pag. Emouévwg,
6ev apkel amAwe va mMLoTeloupe OTL 0 Inooulg sival o
Y166 Tou OgoU. O opapTWAOG IPETEL EMIONG VA TULOTEY EL
otov Y10 ou oTaupwOnKe yla TIC apopTieg Tou. H miotn
TIou owlel PEMEL va elval oTov Y10 Tou méBave yla va
owoel. «Tov omoiov 0 Oed¢ dplos e€lhaotrplov, L& Tng
TOTEWC €1¢ TO aipa autol» (Pwpaioug 3:25) O XpLotdg
gival n e€l\éwon pag emedn éxuoe to aipa tou (tn
Buoia Tou) yla gudg Kat gueic avTamokplvoOUaoTeE O
QUTOV Ue miiotn. MpEmel vo €Xoupe TiioTn oTo alpo tou
(epmotoolvn oto aipo Tou) A mioTn O AUTOV ToU
£€XUOE TO aipa Tou.
T elval OLWE va TILOTEVELS OTOV OTAUPWHEVO XPLoTO;
Elval n memoiBnon otL méBave ywa TG apaptieg pog,
KaBwW¢ KAl N EUILoToolvn 1 N EUTILOTOCUVN OE AUTOV WG
npoodopd yla TV opaptio pog.




b. _ Toobeyacommand

C. ____ Repentingisan act of change in attitude
and life and may include a verbal statement
of such action.

4. Expressing one’s belief that Jesus is Lord and Savior
is totally unnecessary.
True False

5. Is there any benefit in appealing to God for
forgiveness if you do not have faith that he can or
are unwilling to put your trust in Him?

Yes  No__

SHOULD BABIES BE BAPTIZED?
Lesson 7

| believe that babies should not and cannot be baptized and
here are the reasons why not.

1. Infant Baptism Is Unbiblical

a. Since baptism is the embodiment of faith and a
sinner’s appeal to God for forgiveness, it is obvious that
without faith in Christ as one’s sin sacrifice, there can be
no baptism.

Acts 22:16 — An infant is incapable of calling on the name
of the Lord.

1 Peter 3:21 — An infant is incapable of appealing to God
for a good conscience.

Colossians 2:12 — An infant is incapable of having faith in
the working of God.

b. The scriptures describe those who are to be baptized

and the description excludes infants.

Matthew 28:19 — “make disciples of all the nations,
baptizing them (Those who became
disciples).”

Mark 16:16 — “He who has believed and has been baptized
shall be saved.”

Acts 2:41 — “Then those who had received his word were
baptized.”

Acts 8:12 — “...when they believed ... they were baptized,
men and women alike.”

Acts 8:36-37 — “What prevents me from being baptized?”
“...if you believe with all your heart, you

4

may.

O Inoolg méBave ylo va Autpwoesl Tov dvBpwro,
ETIOUEVWG KATIOLOG TIPETIEL VAL BACLOTEL 1) VO EUTILOTEUTEL
Tov BAavatod tou yla Th cwtnpla. Autn n e€aptnon anod
TOV XpLOTO Tou otaupwBnke eival miotn. Auth n miotn
elval kATl meplocodTEpPO  Qmd  gumiotocUvn  OTNV
OKEPALOTNTA TOU InooU yla va EKMANPWOEL TNV
UTIOOXEOT] TOU VO CWOEL UTIO OPLOUEVEC TIPOUTIOBEDELG.
Ou i6leg oL ouvBrkeg onuaivouv egumiotooclvn oOTOV
Bavato tou yia cwtnpia. H miotn kottalel oto otaupo,
oto aipa. O Inooug b6ev méBave omAwg yla vo
TIOPOKLVAOEL KATIOLOV VA ToV avayvwpioel wg Kuplo n
BaaolAld, SnAadn wg KAmoLov Mou €XEL TO SiKalwpa va
KuBepva mavw pag. MéBave yla vo OCWOEL TOUC
apopTwAOUC. Emopuévwe, n miotn mou ocwlel MPEMEL val
onuaivel e€faptnon amd TO aipa Tou. Xwpig
gUnLoToolvn OTO aipa wg oTolyelo miotng, Sgv uApXEL
LKOVOTIOLNTLKN OMAVTNGN OTov XPLoto w¢g mpoodopd
opaptiag. H miotn mou owlel mpenel va £XeL Tov Inoou
XpLoTO Kol TOV OTAUPWHEVO» WE AVTIKELHEVO TNC. AUTH
n miotn Koltalel otov otaupo. Omoladnmote GAAN
£€vvola miotng amopakpUVeL Tov Incol amod tov otaupo
KOL TOV KAVEL TUMOTA TEPLOCOTEPO Ao SAoKAAO N
vopoBétn. O Inoolg eival fwtnpag. Asv otnpiletal
Kaveic, Aouov, otic mpounoBéoelg, aA\d oTov XpLoTo.

1. Kamolog MpEMEL VoL LETAVONOEL YLOL TLG QLLOLPTLEG TOU
ylo va Bamtiotel kat, £Tol, va cwOsl.

O Inooug AéeL oto Aoukag 13:3, «... av SV UETAVONOETE,
Ba yaBeite 6oL pe tov 610 Tpomoy. Eival eite
UETavoelte eite xabelte. n emloyn eival Sk pag. To
e6adLo Mpatelg 17:30 Aéel, «Mpayuatikd, o Oeog
napéBAsPe auToUC TOUG KOLPOUC TNG Ayvolag, al\d
Twpa Slatdlel 6Aoug Toug avBpwmoug avtol va
petavorjoouvy. OAotL oL avBpwrtot tavtol €xouv
EVTOAN o Tov Oed va Petavoroouv. Metavola yia T,
MeTtavooU LE yLa TIC apopTieg pag. Metavonote mou
Sev umnpeteite MANpwC Kat Sgv akohouBeite OAa doa
Aéel 0 @edc. O OedG oG MAPAKAAEL va LETOVONCOUUE.
OéAeL oAU va amsuBuvBouue og autdv. Mag AéeL oto
8adLo B' Métpou 3:9, «O Kuplog Sev kabBuaotepel wg
TPOG TNV untdoxeon Tou, ONwG oplopévol Bewpolv
Bpadutnta: aAAd eival pakpoBupia anévavti pag, Sev
B€AeL va xaBel kaveig, aAl\a va €pBouv Aol o€
HeTdvolar». O Oedg BENEL val LETAVONCOUE YL val
UTIOPECOUE VA cwOOoUUE.

Metdavola Sev gival povo n Aumn. To edaduo 2
KopwBioug 7:10 Aéel, «ALoTL N Ogikr) OAIPN mapdyel
HeTdvola ou obnyei otn owtnpia, mou Sev MPEMEeL va
Aumatat aAAG n OAIPN Tou KOGopoU Ttapdyel Odvatoy.
H petavola gival aAlayn kopSLag kot aAhayr pualou.
Mpénel va anodaciooupe va oTapatrcoupe va (oUUE
™ {wn Ue Tov SIKO paG TPOTIOo Kall va apXicoupe va tn
{oUpe pe tov TpdTo Tou Oeov. Antodacilovpe otL Ba




c. Simply stated, it was not practiced in the New
Testament. The earliest historical references to infant
baptism came 150 years (Origen) to 200 years (lrenaeus)
after Pentecost. This prolonged silence makes it obvious
that infant baptism was an innovation to what the apostolic
church practiced. Even those who defend the practice of
infant baptism have to admit this is so. Consider, for
example, L. Berkhof in his Systematic Theology under the
heading, “the Scriptural basis for infant baptism.” He
writes: “It may be said at the outset that there is no explicit
command in the Bible to baptize children, and that there is
not a single instance in which we are plainly told that
children were baptized. But this does not necessarily make
infant baptism unbiblical” (p. 632).

2. Some Arguments Given By Those Who Believe In Infant
Baptism

a. Martin Luther in his “Large Catechism Part Fourth:

i. “That the Baptism of infants is pleasing to Christ is
sufficiently proved from His own work, namely, that God
sanctifies many of them who have been thus baptized,
and has given them the Holy Ghost; and that there are
yet many even today in whom we perceive that they have
the Holy Ghost both because of their doctrine and life ...
This isindeed the best and strongest proof for the simple-
minded and unlearned.”

ii. “Further, we say that we are not so much concerned to
know whether the person baptized believes or not; for on
that account Baptism does not become invalid; but
everything depends upon the Word and command of
God. When the Word is added to the water, Baptism is
valid, even though faith be wanting... For even though a
Jew should today come dishonestly and with evil
purpose, and we should baptize him in all good faith, we
must say that his baptism is nevertheless genuine. For
here is the water together with the Word of God, even
though he does not receive it as he should.”

iii. “Therefore they are presumptuous, clumsy minds that
draw such inferences and conclusions as these: Where
there is not the true faith, there also can be no true
Baptism. Just as if | would infer: If | do not believe, then
Christ is nothing; or thus: If | am not obedient, then
father, mother, and government are nothing. Gold is
none the less gold though a harlot wear it in sin and
shame.”

b. Catholic:

i. “Some people mistakenly contend that the phrase
“Repent and be baptized” and “Believe and be
baptized” demonstrate that only those old enough to
repent can be baptized. But, consider 2 Thessalonians
3:10, “If anyone was unwilling to work, neither should

UTINPETAOOUE Tov Ogb e OAN pag th Suvapn Kot Ba
KAVOULE Ta TTAVTAL.

To edadlo npog Pwpaioug 2:4 Aéel, «H kahoouvn Tou
OeoU oog odnyel o petavola». O Oed¢ ATav TOCO
KAAOG pall oG, Kot auTo Bo TIPETEL VAL LOLG KAVEL VOl
B€Aoupe va Tov euXapLOTOOUUE Ue KaBe Tpomo. O
Oe06¢, AOyw NG ayamng Tou yLa ERAG, EXEL KAVEL TOOQA
TIOAAQ yLa EHAG, Kal yU' auto dtafaloupe oto A' lwavvn
4:19, «Tov ayamnape, eneldri QUTOC MPWTOC LOC
ayamnnos». Auto Ba mpENeL va pag KAvel va Bghoupe
VO LETOVONOOUE KOL VO KAVOUE OAQ TO TIPAY LT
TIOU HaG {TNoE va KAVOUUE, SLadopeTIKA dev
ayanape tov Ogo. O Inooug eine oto lwavvn 14:24,
«AUTOC ou Sev e ayand ev Tnpel Ta AdyLa pou».

2. To va peTavoEig eivat BacLKA CUVWVUMO LLE TO VO
yivels padntig kabwg Kat va oloAoynoeLg Tov Inoou
XpLoto wg Kupro.

'OxL névo opoAoyoUpe OtL 0 Inooug eival o XpLotog, o
Y10¢ Tou Zwvtavou OsoU, onwg €kave o NETpog oto
Kata MatBaiov 16:18. Tov opoAoyoU e Kal wg KOpLo
HOG.«... OV OLLOAOYNOELC LIE TO OTOUA ooU ToV KUpLo
Inoou kai mioTéWYelc atnv kapdia oou OTL 0 Ocog Tov
QavéaTtnoe amo Toug vekpouc, Ja owdeig...»Pwualoug
10:9. Tov ovouGloUHE WG NYETN, LOLOKTATN, KUBEPVATA,
opxXNYO, AdEeVIIKO, QUTOV TTou £XEL AmOAuTn efouaia
navw otn {wn pag. Kamote o kabévag Ba KAveL auTh
TNV opoAoyia («...0TL 0To 6vopa Tou Incol mpénel va
T(POOKUVNOEL KABE YyOVATO, QUTWV TIOU £ival oTov
oUpaVO, Kal EKELVWV OTN YN, KAl eKElVwV TToU
Bpiokovtal kATw amod tn yn, Kot 0tL kabe yAwooo
TPETEL VA OLOAOYNOEL OTL 0 Inoou ¢ XpLoToc sival
KUplog, mpog 66&av tou O=ol Natépa.» QUAmnincioug
2:10-11) aA\a yla kamoloug Ba eivat ToAU apyd.

Eddoov to Bantiopa eival n evodpkwaon tng miotng Kot
N €kkKAnon €vog apoptwAoU Tpo¢ Tov BOd yu
ouyxwpeon, elvol mpodavég OTL xwplg miotn otov
XpLotod w¢ Buoia kamolou Kot xwpic va meptBAMAeL Tov
InooU w¢ Kuplo. Aev pmopei va untdpéel Bantiopa, dpa
Kol owtnpia.

3. Tutp£meL AOMOV val KAVEL KATIOLOG yLaL val CWOE(;
‘Otav KAmolog petavoei yio thv anodppudn tou Inool wg
Jwtipa, tov &xetal we Iwtnpa. H miotn, emopévwg,
TPEMEL VO oUVOSEVETAL QIO HETAVOLA KOL N UETAVOLA
TPETEL VA OUVOEETOL UE EUTILOTOOUVN TIPOTOU KATIOLOG
avtanokplBel otov Xplotd wg mpoodopd yla TNV
apaptia Tou.

4. Anouteiton oL petavonpévol niotoi va Badrifovral oto
ovopa tov Incol Xpiotou» (Mpagelg 2:38).




that one eat.” It says anyone. Does that mean that we
should starve our babies since they don’t work? Of,
course not. The verbs “to repent”, “to believe”, and
“to work” apply only to the extent that a person is

capable of doing so.”

. “Infants moved by God’s grace can receive His Gift of

faith. When Mary brought Jesus to St. Elizabeth and
St. John the Baptist. Elizabeth replied, “The infant in
my womb leaped for joy.”

a. Calvin justified infant baptism on the grounds that
there is a seed of faith which is implanted in the
children of believing parents because of the covenant
promise of God. Thus the Reformed evangelical
position: 1) While there is no explicit command, infant
baptism is based on the essential unity and continuity
of the covenant of grace, 2) The covenant of grace is a
single, spiritual covenant made initially with Abraham
and fulfilled in Christ, 3) No faith is necessary, 4)
Because of covenantal unity, the sign of the new
covenant can be given to the children of believers in
the NT, just as Abraham gave the sign of the covenant
God made with him to his infant sons in the OT, and 5)
The sign of the new covenant is baptism which
replaces the old covenant sign of circumcision. This
accounts for things like “household baptisms,” in
which it is assumed that infants were baptized,
“covenant children” instead of “privileged children” in
1 Corinthians 7:14, and the “inclusion” of little children
in the kingdom of God as opposed to the “likeness” of
little children to kingdom citizens in Mark 10:14-16.

A Rebuttal

Nowhere does the Bible mention a single, spiritual
“covenant of grace” that somehow spans the ages and
connects Abraham to Christ.

While their physical relationship to Abraham entitled them
to temporal, physical blessings under the Abrahamic
covenant, it did not entitle his descendants to any eternal,
spiritual blessings unless they were spiritually like their
father Abraham (i.e. they were looking in faith to God). God
has never promised spiritual blessings to anyone, at any
time, on any other basis than grace. And grace by its very
definition not only excludes all human merit; it also
excludes physical and natural descent. This is true in both
the Old and New Testaments no matter what the covenant.

The children of believers are in a very privileged position.
They are the subjects of their parents' prayers, they are
exposed to the Word of God and to the testimonies of their
parents and other Christians, and they are urged to seek
the Lord while he may be found and call upon him while he
is near. But nowhere in the NT are we told to baptize them

H oxéon tou PBamrtioparog pe TNV TOTn OTIC YPADES
QIMOKAAUTITETAL EUKOAQ WG £kdpaon 1 EVOAPKWON TNG
miotng. AUTO ToOU onuailvel gumiotocUvhn  OTOV
OTAUPWHEVO  Xplotd  ekppaletal  efwrteplkd N
EVOWUOTWVETAL LE TO BATTTIOMA IOV €ival Lo Tadn Kol
Qi avaotoon anmo To VEPO «OTO Ovopd Tou Inoou
XplotoU». To Bamtiopa, AOmoV, onUAaivel EUmLotoouvn
oToV XpLoTo. Aev gival KATL SLaPOPETIKO amod TV Tiotn
Tou TpootiBetal otnv MioTn Kal TN HETAvola, aAAd
£kdppoaon kat Twv dvo. Q¢ ek TouTtou, o MNEtpog SiEtate
TOUC OKPOOQTEG TOU VO LETOVONOOUV Kal va BadTiotouv

. 0TO Ovopa tou Inoou Xplotol yla Tty adeon Twv
apaptiwv» (MNpdagelg 2:38). To Bamtiopa, OMWE Kal N
niotn, daivetat otov oAyoBd, otov XpLotd wg
npoodopd apoptiag. , Aoutov, n évvola tng miotng O
Oebg £xeL oUVOUAOEL TO BATITIOUO LE TNV TILOTN KOL TN
HETAvVOLa, KOl TIEPLUEVEL O KaBévag pag «va Pamtiotel
oto 6vopoa tou Kupiou» (Mpagetg 10:48).

SUMMEPAOHAL:

Ot ouVvOnKeg owtnplag eival anavtnosLg otov XpLoto wg
npoodopd apoptiag. Asv £Xouv vonpa, AOutdv, £KTOG
and tov otaupo. Eivar mapdloyo kot AGOKOmoO vo
dtdoou e otig CUVONKEG XWPLE MpwTa va £XOUHE PTAOEL
otov Inool w¢ npoodopd yia apaptio.OL mtpolnobeoslg
Oev eival Aiyeg evtolég mou Sivovtal auvBaipeta amod
Kamolov Tou €xeL tnv efoucia yla va SOKIHACEL TNV
npoBupia Tou avBpwrou vo UTAKoUOoEL, aANA PUGCLKEG
OTOVTNOELG O KAMOLOV TIou gival n mpoodopd yla thv
opaptio Tou avBpwrou. MpEmeL va KAVEL ToV XPLOTO va
OTOUPWOEL TNV €KKANOK TOU VWOV Tou OegoUl Kal va
TIEPLUEVEL TN owtnpia e€attiog tou Bavdtou tou Inoou yla
Aoyaplacpd tou avBpwrou. O apaptwAog KaAsital, oOxL
QITAWG YLa VoL OploAOYHOEL TOV InaoU wg KUpLo tou, aAAd we
Jwinpa.

Epwtrioelg

6. Omolog eival adoolwpévog otov povoyevn yo Ba
owBel yuatl embupel va evapeotiosl Tov Oeo
Kavovtag to BEAnud Tou.

Jwotd Adbog

7. To va mioteelg 0ToV oTAUpWHEVO XpLoTd sival va

d. _ moteboupe 6tL 0 Xplotdg méBave we
Buoia yla tnv apaptio pog

e. __ £Beoe gpmotoolvn KAl EUMLOTOCUVN
og AuToOv w¢ Mpoodopa apapTiag

f. _ akofp

8. Tlartl elval amapaitnto va Petavor ol o avBpwmog
a. Aev gival anapaitnto
b. Na UTtOKOUOEL O€ L0 EVIOAN




until they give evidence that they come to personal faith in
God through Christ Jesus the savior.

Just because they are children of believers does not mean
they have been chosen by God, nor that they have any
share in the new covenant. To baptize them as if they did,
or in the hope that they will, is unbiblical. To baptize them
as a sign that they are “covenant children” who need to
respond to the gracious overtures of God, is to go back to
the types and shadows of the OT, to the days of Abraham
and Moses when God was preparing Israel and the world
for the emergence of a new nation and people who would
all know him, love him, and serve him.

That circumcision was a prophetic type of baptism is seen
in Colossians 2:11, 12: “In Him you were also circumcised
with the circumcision made without hands, by putting off
the body of the sins of the flesh, by the circumcision of
Christ, buried with Him in baptism, in which you also were
raised with Him through faith in the working of God, who
raised Him from the dead.” The language cannot apply to
infants: an infant has no sins to be put off and an infant has
no faith in the working of God.

Baptism of unknowing, unbelieving infants is as unbiblical
and ineffective to accomplish the biblical purposes for
baptism as it is for adults.

E. When Is A Child Old Enough To Be Baptized?

This is an important question, especially for parents and
grandparents. There is not really a clear, concise answer in
the scriptures for this question. This may imply that it is the
wrong question. If so, what should the question then be? A
more useful question might be: “What must a child (or any
person) know and understand in order to be baptized?
Maturity and capacity for understanding spiritual matters
does not always depend exactly on the age of the person.

The answer to this question (“What must a person know
and understand in order to be baptized?) has answers in
the scriptures. These answers can be put in the form of
questions that you can ask the child to answer. Here are
some questions that a person must be able to answer in
order to be ready to be baptized:
1. Whois God?
What is sin?
What is the result when a person sins?
What does it mean to be lost?
What does it mean to be saved?
Who is Jesus?
Why was Jesus crucified or why did Jesus have to
die?
8. What does God promise to do for a person in
baptism?

NowuswnN

C. ___ H petavoia eival pa mpaén aAAoyng
oTAoNG Kal {wng Kal uropei va mepthappavel
i  mpodopikrp SnAwon  pag  TEtolag
EVEPYELAG.

9. To va ekdppadlel kaveig Tnv memoibnon tou OtL 0
Incoug eival Kiplog kal Zwtrnpag eival evieAwg
TLEPLTTO.

Jwoto AaBog_

10. Ymapyel kamolo 0dpelog and tnv EKKAnGon mpog tov
©e0b yla cuyxwpeon £av Sev MLOTEVETE OTL UMOpPEL
1| 6ev elval mpOBUPOG va EUNLOTEUTELTE TOV OEO;
Natoxt

MPENEI NA BAMNTIZONTAI TA MQPH;
Mabnua 7

Motebw OTL Ta Pwpd Sev mpénel Kal 6ev pmopouv va
Badtilovral kat edw eival ot Adyol yLa Toug omoioug OxL.

1. O vnrmuoBantiopog sivor avtiBLBALKOG

€va. E¢pooov To BAmTiopa gival N EVoApKwon ¢ miotng
KoL | EKKAnon evog apoptwAol npog tov Q€0 yla
cuyxwpeon, siva tpodavig OTL Xwpig niotn otov XpLoto
w¢ Buoia yla thv apaptia kanowou, Sgv unopei va
uTtap&eL BAmTiopa.

MNpageig 22:16 — Eva Bpdog eival avikavo va emikaAeoTel
To O6vopa tou Kupiou.

1 Nétpou 3:21 — 'Eva Ppédog 6ev eival wavo va
ETUKAAEOTEL TOV O€0 yla KaAr) ouveidnon.

Koloooaeig 2:12 — Eva Bpédog Sev pmopel va mLoTEPEL
oTOo £pyo Tou OeoU.

oL. O ypadeg neplypddouv autolG MOU MPOKELTAL Val

BadTtiotouv Kat n neplypadn aokAeieL Ta VATILAL.

MatBaiog 28:19 — «kavte padntéc amod Ola ta €6vn,
Badtilovtag Tta (owtolG TmOU  Eywvav
poontég).

Mdpkog 16:16 — «Autog mou miotede kal Badtiotnke Ba
owBeil».

Mpaéelg 2:41 — «Tote O0oL sixav AaBet tov Adyo TtOU
Badtiotnkavy.

Mpatelg 8:12 — «...otav miotePav... Badtiotnkav, Avopeg
KOLL YUVOLKEGY.

Mpatelg 8:36-37 — «TL pe gumodiletl va BadTiotw;» «...av
muoteVelg pe OAn oou TNV Kapdlad,
MTOPELGY.




9. What does it mean when we say that our sins are
washed away by the blood of Jesus?

10. What does it mean to say that Jesus died for you?

In addition, these questions of a personal nature may be
asked:

1. Areyou lost?

2. Why do you feel guilty before God?

3. Why do you want to be baptized?

4. Have you repented of your sins? What does that
mean?

5. Do you believe in Jesus? What does that mean?
What does believing in Jesus have to do with his
death on the cross?

6. Are you ready to commit yourself and your life to
Jesus Christ and confess Him as your Lord? What
does it mean for Jesus to be the Lord?

NOTES:

1. These questions are all to be answered, not with a
simple yes or no, but with expressions of the child’s
own understanding.

2. A child (or adult) may not have to understand
theological words like “justification, atonement,
reconciliation, propitiation, redemption,
regeneration, etc. but they can answer these
guestions in their own vocabulary in simple terms.

3. Be careful of children who are mainly motivated by a
desire to please adults.

4. Regular participation is Bible reading and prayer,
worship, listening to sermons and classes are
important to gauge spiritual awareness.

5. The child must be able to make a commitment to the
Lord in terms of obedience.

Questions
1. Baptismis
a. Another’s, not your, decision based on their
belief
b. A personal decision based on faith and trust

2. What does the Bible say about baptism?

a. make disciples of all the nations, baptizing
them

b. _ he who has believed and has been baptized
shall be saved.

c. ___ those who had received his word were
baptized.

d. __ bebaptized for a gravely ill or deceased family
member or friend

e. ___ allthe above

f. __ abandc

vto.Me anAd Adyia, Sev edappootnke otnv Kouvi
AOAKN.OL  apXaLOTEPEC LOTOPIKEG avadopeg  oOTo
Bamtiopa twv vnmiwv éywvav 150 xpovia (Qpiyévng) wg
200 xpovia (Elpnvaiog) petd tnv Mevinkootn. Auti n
TMapaTeTapévn  owwmny  kablotd Tmpodavég OTL O
VNTUORAMTIONOG ATAV L0 KALVOTOUla o€ O,TL 0lOKOUOE N
QmMOOoTOALKy  €KkKAnola.  AKOUn KoL  €Kelvol  Tou
UTLEPAOTTL{OVTAL TNV TTPAKTIKH TOU VNTILOPRATTIOUOU TIPETEL
va rtapadextolv OTL eival €toL. E€etdote, yla mapadelyua,
tov L. Berkhof otn Zuotnuatiky Ogoloyio Tou UMO TOV
titho, «n Mpadikn Bdon ylwa to BANTIOUO TWV VNTHLWVY.
MpadeL: «Mmopel va etmwBel e€apyng otL Sev umapxeL pnTni
evioAn otn BifAo va Padtiloviar madid kot OtL dev
UTIAPXEL OUTE pia mepimtwon mou va pag Aéve EekaBapa OtL
Badtiotnkav matdid. Autd OpwE SV KABLOTA ATOPOLTHTWE
avTLBLBALKO Tov vnroBarmtiopo» (ogA. 632).

2. MepKa emLYELpApLOTO TTIOU 8ivouv 600L TLEGTEVOUV OTOV
vNruoBantiopo

éva. Madptwv AouBepoto «MeydAn Katixnon Mépog

Tétapro:
Eyw. «OTL To BAnTioNa TWV vNIiwv givol EUAPECTO OTOV
XpLoto amodelkvUeTal EMAPKWE ard to diko Tou €pyo,
Snhadn OtL 0 Oedg ayldlel TOAOUC amd auTtoug Tou
£€xouv Poadtiotel €tol koL TOug €xel Swoel To Aylo
Mvebpa. Kol OTL UTTAPXOUV aKOUN TOANOL QKON Kot
ONUEPQA O0TOUC omoioug avtAapBavopoaote OTL £X0UV TO
Aytlo Nvevpa kot Adyw Tou §6ypatog kot TG {wng Toug...
Autp elval mpdypott n KaAUTEpn Kol LOXUPOTEPN
anodeLfn yla Toug armAoikoUg Ko oaBeic».

ii. «ETA€0V, AéLe OTL 8ev pag eviladEPEL TOGO TIOAU va
pHAaBoupe av To Atopo Tou Badrtiletal moTeveL 1 OXL.
ylatl yu' auto to Bamtiopa dev kabiotatal akupo. ard
oAa e€aptwvtal and Tov AOyo Kal Tnv evtoAr Tou OgoU.
Otav o Adyog mpootebel oto vepd, To Bamtiopa elval
£YKUpo, TapOAo TOU n Tiotn eivol avemapkng... Aot
mapolo mou évag EBpaiog mpémel va €pBel onuepa
OVEVTIHO KOL ME KOKO OKOTO, KOL TIPEMEL VO TOV
Badticoupe pe kGO KaAr miotn, TPEMEL va OV E OTL N
Barmtion elval wotdco yvhola. MNati edw sival to vepd
pali pe tov Adyo tou OeoU, mapoho mou Sev To Séxetal
Omw¢ Ba £mpermey.

iii. «Emopévwe, sival alalovika, adéflo puald mou
Byalouv CUUTMEPACHATO KOl CUUTEPACLOTO OTIWG QUTA:
Omou 6ev unmdpxel n aAnBuwn Tiotn, 6ev umnopel emniong
va umdpéel aAnBwd Bamtopa. Akplpwg cav va
cupmnépava: Av Sev Tuotelw, TOTE 0 XpLoTog dev elval
tinota. N €toL: Av dgv elpal utdkouog, TOTE O MATEPAG, N
untépa kat n kuPBépvnon Sev eival tinmota. O xpuoog eivat
TAPOAQ QUTA XPUOOG OV Kal Lo Ttopvn Tov popdeL otnv
apoptTia Kot TNV VIPOT».




Baptism is valid, even though faith is wanting.
True False

4. In the New Covenant baptism is the circumcision of the
putting off the body of sins
True False

Everyone must be baptized even though they do not
believe they have sinned
True False

MUST BAPTISM BE DONE BY IMMERSING A PERSON IN
WATER INSTEAD OF JUST SPRINKLING OR POURING
WATER ON THEM?

| think the answer is yes and these are some reasons why.
Lesson 8
The Greek word translated “baptize” means immerse.

Baptism is from the Greek baptizo which always means to
“dip”, “immerse”, or “submerge. Modern English
dictionaries may give other definitions but this only reflects
modern usage. This does not necessarily show what the
word means in the language of the Bible. Greek dictionaries
of Bible words show “baptize” means to immerse:

Thayer's Lexicon on baptizo says: “to dip, immerge,
submerge.”

Strong’s _Concordance defines baptizo, “to make

whelmed i.e.: fully wet.”

Lydell and Scott define it as “To dip, dip under.”

Exponents of sprinkling overlook an important factor. The
original New Testament text and the spoken language of
that day was Greek. The authors of the New Testament
knew the Greek word baptizo meant to immerse. They also
knew the Greek word rantizo meant to sprinkle and the
Greek word cheo meant to pour. These often used words
were never interchangeable, having separate meanings. If
God had intended for baptism to be sprinkling, the Greek
word rantizo, or pouring, the Greek word cheo, He would
have been employed them rather than immersion, the
Greek word baptizo.

2. The Bible Evidence

The best way to understand a Bible command is to study
the passages that refer to it in context comparing them to
other passages on the subject. This is how we learn the
meaning of words. Notice what baptism requires and
consider what action fits what the Bible says:

a. Baptism requires water

oL. KaBoAwkag:

Eyw. «Mepikol avBpwmol eapalpéva toyupilovral OtLn
¢dpaon «Metavoriote kal Badtioteite» Kal «MNiotéPte
Kal BadTtioteite» eixvouv OTL LOVO O0O0L Elval apKETA
HEYGAOL Vyld VA  HUETAVONCOUV  WmopolvV  va
Badtiotolv. AMG, okedteite TO £badlo 2
Oeooalovikeic 3:10, «Av kamowog 6ev nbeAe va
EPYAOTEL, OUTE QUTOC va PAeL». AEEL OOLOGONTIOTE.
AUTO onpaivel OTL MPEMEL v ALLOKTOVOUUE TA HWwpPa
pog adpol Sev Souhelouv; Quolka kat oxL. Ta prpata
KUETAVOLWVWY, «TILOTEVW» Kal «Epyalopal» LoxUouv
poOvo oto Babud mou €va ATopo €ival LKavo va To
KAVEL.

ii. «Ta vAma mou Klvouvtal amo tn xapn tou Osol
propouv va AdBouv to Awpo tng niotng Tou. Otav n
Mapia €dpepe Tov Inoou otnv Ayia EAloABEeT kot otov
Aylo lwavvn tov Bamtiotr. H EAlodBet andvrnoe: «To
Bpedog otnv KoIALA pou mNdnée amod xapd».

b. Calvindikaloloynos 1o Bamtiopyo Twv vhmiwv HE TO
OKETITIKO OTL UTIAPXEL £VOG OMOPOC TLOTNG TIOU
guduTEVETAL OTO TOLSLA TWV TILOTWY YOVEWV AOYW TNG
umooyxeong tng Swabnkng tou Oeol. Etol n
UeTappuOULopEVn euayyeAlky B€on: 1) Av kot Sev
UTIAPXEL PNTA €VIOAN, TO BAMTOMO TwV vhTiwy
Baoiletal oTNV OUCLOOTIKI EVOTNTA KOL CUVEXELD TNC
8100nKkng TN xaptrog, 2) H 8tabrkn tng xapLrog sivat
HLO eviaio, TIVEUMOTLKA SLaBAKN TToU £YLVE QPXLKA E
Tov ABpadp kot ekmAnpwOnke to Xplotog, 3) Aev sival
amapaitntn n mniotn, 4) Adyw NG €vOTNTAG TNG
6100nkng, to onuadt g véag Stabnkng umopel va
600¢l ota matdLd Twv motwv oto NA, OTIwG akpLBWE o
ABpadp €dwoe to onpuelo tng SLabrkng mou €kave o
©e066 pall Tou oto Bpédog tou utot oto OT, kat 5) To
onuadt tng véag 61abnkng eival to PAmMTIOMA TOU
avtikaBlotd 1o TaAld onueio ™G Sabnkng NG
TEPLTOUNG. AUuTO efnyel MpAypoTa OMWG «OLKLOKA
Barmrtiouata,

Mua suaPpeuon

MouBevd n BipAog Sev avadEépel pa eviaia, TVEUHATIKA
«8Ladnkn xapLtog» mou va KOAUTITEL UE KATIOLO TPOTIO TOUC
OLWVEC Kal va ouvdéel Tov ABpadp pe tov XpLoTo.

Evw n duoikn toug oxéon pe tov ABpadp toug £dwoe to
Swkaiwpa og eykdopLeg, PuoLKEC evAoyieg cUpdwva e TNV
ABpaauikry Stadbnkn, &ev £€86lve otoug amoydvoug Tou
SKalwpa 08 AUWVLEG, TIVEUOTIKEG EUAOYLIEG EKTOG KOl OV
ATOV TIVEUUATIKA ooV Tov Tatépa tou¢ APpadp (SnA.
Koltalav pe miotn otov Ogd). O Oebd¢ Sev uTIOOXEDNKE TIOTE
TIVEUMOTIKEG €UAOYIEG O KOVEVAV, OE KAplO OTLyUn, O€
Kapia GAAN Baon ektog and tn xapn. Katl n xapn amno tov
1810 NG Tov oplopnd Sev amokAeiel povo kaBs avBpwrvn
afla. amokAelel eniong tn Puoikn kot GuoLkn KaTaywyn.




The element or substance used is not inherent in the

word “baptize.” The substance, though, used in the

baptism that Jesus commanded everyone, is water.

e Acts 10:47-48 — “Surely no one can refuse the
water for these to be baptized...”

b. Baptism requires much water

e John 3:23 states, “And John also was baptizing in
Aenon near to Salim, because there was much water
there...” “Much water” is not needed if one is
merely being sprinkled or poured, but it is necessary
for immersion.

¢. In baptism people came to water.
e Acts 8:36 — “They came to some water.”

e Matthew 3:5-6 — “Then Jerusalem was going out to
him, and all Judea, and all the district around the
Jordan; and they were being baptized by him in the
Jordan River, as they confessed their sins.”

Some people think the eunuch pulled out a bottle of
water and Philip used some of it to baptize him. Not so!
The water used to baptize the eunuch was a body of
water they came to as they traveled. When people
receive sprinkling or pouring, do they need to go to the
water? No, the water can come to them, because not
much is required, but when people are immersed, do
they go to the water.

d. Baptism involves going down into and coming up out of
the water.

e Mark 1:9-10 — “It came to pass in those days that
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized by John in the Jordan. And immediately,
coming up out of the water, He saw the heavens
opening, and the Spirit descending upon Him” (NKJV
reads ‘like a dove).

e Acts 8:38-39 reads, “...and they both went down
into the water, Philip as well as the eunuch; and he
baptized him. And when they came up out of the
water...”

Here the obvious reference is to immersion. Does
sprinkling or pouring require going down into the
water? No, but baptism does.

e. Baptism is a burial and a resurrection.
e Colossians 2:12 — “... buried with Him in baptism, in
which you were also raised with Him through faith in
the working of God, who raised Him from the dead.”

AuTO LoyUEeL TOoOo otnyv Malatd 660 Kal otnv Kawn Atabnkn
avefdptnta amno tn Slabnkn.

Ta maldld Twv motwv Bplokovtol o MOAU TPOVOULAKN
B€on. Eilval ta Bpata Twv MPOCEUXWY TWV YOVLWV TOUC,
ekTiBevtal otov AOyo Tou Oeol Kal OTIC HOPTUPLEC TWV
YOVLWV TOUG KoL TWV AAAWY XpLOTLAVWY, KL TIpoTpUVOVTaL
va avaintrioouv tov Kuplo 6co pmnopei va Bpebel kat va tov
eTKaAoOUVTAL eVW glval kovtd . AAG mouBeva otn NA Sev
pag Aéve va toug Badticoupe péxpt va amodeitouv otL
£€XOUV TIPOCWTILKI TLoTN oToV OO0 HEoW Tou XpLotou Incou
TOU owTthpa.

AkplBwg emeldn eilval moudld motwv Sev onpaivel otL
€xouv emiheyel anod tov O€0, oUTE OTLEXOUV KATIOLO PepiSlo
otn véa Slabnkn. To va toug Badrtilelg oav va to €kavay, i
pe TNV eAntida 6tL Ba to Kavouy, eivat avtiBiBALko. To va ta
Badtilelg wg onuadt ot sival «matdid g Stabrkng» mou
TIPETIEL VO AVTATIOKPLOOUV OTLG EUYEVIKEG TIPOTPOTIEG TOU
@eoU, onuaivel va emotpéPoupe OTOUG TUTTOUG KAl TLC
oKLEC Tou OT, otig nuEpeg Tou ABpadp kot tou Mwuaor 6tav
0 Oegb¢ mpoetoipale tov lopanA KoL Tov KOOUO yla TV
avaduon evog véou €Bvouc kal evog Aaou Ttou oAol Ba Tov
yvwptav, Ba tov ayanovoav Kal Ba Tov uTtnpeToUoay.

To OTL n mepttoun nNTav évag mpodnTKOG TUMOG
Barmrtiopatog ¢aivetal oto edadlo Koloooaseig 2:11, 12:
«Ze AUTOV TIEPLTOUNKATE EMIONG e TIEPLTOUN XWPLC XEPLa,
odalpwVTog TO CWHA TWV APAPTLWY TNG OAPKOC, LE TNV
TiepLtopn tou Xplotou, Badtnke pall Tou oto Pamtioua,
oto omnolo emniong avaotninkeg pall Tou péow NG mioTng
OTO €pyo TOU OeoU, 0 omoilog Tov avéotnoe amd TOoug
vekpoug». H yAwooa &gv pmopel va LoxUel yla ta Bpéodn:
€va Bpédog Sev £xeL AUAPTIES TTOU TIPETEL Va amoBAnBolv
Kal éva Bpédog bev €xeL TioTtn oto £pyo Tou OeoU.

To Bamtiopa Ayvwotwy, QIoTWV vnmiwv elval téco
QVTLBLBALKO KOl QVOTTOTEAECHATLKO yla TNV EMITEVEN TWV
BPBALKWYV oKOMWV yla To PAMTIOMA OCO KOl Yl TOUG
€VNALKEG.

E. Note sival apketd peydlo éva rondi yia va Badtiotei;
Auth elvol Lo onPAVTLIKA Epwtnon, el8IKA yla Yoveic Kat
nanmoudeg. Asv  UTIAPXEL TPAYUOTIKA [a  codng,
OUVOTTTLKN Qmavtnon otig ypad£C yia QuUTnV TV EpWTnon.
AuTO propei va onpaivel ot eivat AdBoc epwtnon. Eav val,
nola Bo mpEnel va elval n epwtnon; Mwa TLo XpnoLun
gpwtnon Oa prmopoloe va elval: « TLTIPETEL va YyWwpLleL Kot
va kataAdPet éva motdi (1 omolodAmote GTopo) ylo va
Badtiotel; H wpludTnNTA KOL N KAVOTNTA KOTAVONONG
TIVEUMOTIKWY Bepdtwy dev e€aptatal mavta akplBwes ano
NV nAwWKio Tou atépou.

H amndvtnon og autd to epwtnua («TL TPEMEeL va yvwpllel
Kal va Kotavoel évag avBpwmog yla vo Bamtiotel;) €xet




e Romans 6:4-5 — “Therefore we have been buried with
Him through baptism into death, in order that as
Christ was raised from the dead through the glory of
the Father so we too might walk in newness of life. For
if we have become united with Him in the likeness of
His death, certainly we shall be also in the likeness of
His resurrection.”

In baptism we are buried with Jesus and raised with
Him. As He was buried in the earth, we are buried in
baptism.

Some say baptism is “just a symbol” of Jesus' burial, so
it does not matter how it is done. There is a symbolic
element in baptism, but how does that prove that the
action does not matter?

Do the passages say Jesus was buried, but it doesn't
matter whether or not we are buried? It says we are
buried and we are raised in baptism. The one to be
baptized is to be buried and raised.

Actually, symbols are important, especially, when it
was God Himself who selected the symbols. Who
would presume to change what God wanted?

Obviously, death, burial and resurrection in baptism is
something that God wants us to know and be reminded
of by the symbolic action that He chose for us to do. See
Romans 6:1 — 12 and see how important and practical
it is for the Christian to be reminded that he died with
Christ in baptism.

“What shall we say then? Shall we continue in sin that
grace might increase? May it never be! How shall we
who died to sin live in it? Or do you not know that all of
us who have been baptized into Christ Jesus have been
baptized into His death? Therefore, we have been
buried with Him through baptism into death, in order
that as Christ was raised from the dead through the
glory of the Father so too might walk in newness of life.
For if we have become united with Him in the likeness
of His death, certainly we shall be also in the likeness of
His resurrection, knowing this, that our old self was
crucified with Him, that our body of sin might be done
away with, that we should no longer be slaves of sin. For
he who has died has been freed from sin. Now if we have
died with Christ, we believe that we shall also live with
Him, knowing that Christ, having been raised from the
dead, is to never die again; death no longer is master
over Him. For the death that He died, He died to sin,
once for all; but the life that He lives, He lives to God.
Even so consider yourselves to be dead to sin, but alive
to God in Christ Jesus. Therefore, do not let sin reign in

OTTAVTAOELG OTLG YPAPEC. AUTEC OL ATTAVTNOELG LITOPOUV VA
TeB0UV e TN Hopdn EpWTACEWVY OV UTtopeite va {nTroete
antd 1o madl va amavinosl. AkoAouBoUv HEPLKEC
EPWTNOELG TTIOU TIPETIEL VA UTIOPEL VA ATIOVTIOEL £VOL ATOLO
yla va gival €tolpo va Badtiotel:

11. Mowog ival o Oeog;

12. Tieival n apaptio;

13. Mowo elval to amotéAeopo OtTav £vag avlpwrocg
OLOPTAVEL;

14. Tuonpaivel va xabeig;

15. Tionpaivel va ocwBeig;

16. Mouwog givat o Inooug;

17. Nati otavpwBnke o Inooug 1 ywoti Empene va
neBavel o Inooug;

18. TiL umooyeTal 0 OeOC var KAVEL yla €va ATOUO OTO
Bamtiopa;

19. TL onuaivel otav Aféue OTL Ol OpapPTiEC pOg
EemA£vovTal pe To aipa tou Incou;

20. Tuonpaivel va Asg 0tL o Inooug méBave yla oéva;
EMutA£ov, QUTEG OL EPWTNOELS IPOCWTIKAG pUONG UItopouV
va teBouv:

1. Xabnkeg;

7. Toti viwBelg £évoxog evwriov tou OeoU);

8. Toti BéAelg va Badrtioteig;

9. 'EXeTe HETOVONOEL YLA TIC APOPTiEG 00C; TL onualvel

auto?

10. Mwotevelg otov Inoou; Tt onuaivel avto? Tu oxéon
£xeL n miotn otov Inool pe tov BAvatd tou otov
oTaupo;

11. Eiote €towol va adlepWOETE TOV €QUTO CAG KAL TN
{wn oag otov IncoL XpLoto kat va Tov oloAoyRoETE
w¢ Kuplo oag; Tu onuaivel yia tov Incou va ivat o
Kuplog;

ZHMEIQZEIZ:

6. OAeg QUTEG OL EpWTAOELG PETEL va. artavtnBolv, oxL
HE €va amAo val i OxL, oAAG pe ekdpAOELS TNG
KaTavonong Tou 8Lou tou madou.

7. Eva moudi ( evAAwkog) pmopet va pnv xpetaletal va
Katavoroel Beoloylkéc Aé€elg Omwe «dwkaiwon,
eflMéwon, ouvpdiwon, eflhéwon, AlTpwon,
avayévwnon K.Am., oAAQ Pmopel va amovitrioel os
OLUTEC TIC EPWTHOELG HE TO SLKO Tou Ae€INOYL0 e amAd
AoyLa.

8. No eiote mpooektikol pe To TASLA  TOU
Tapakwvouvtal kupiwg oamdé tnv  embupia  va
EUXOPLOTHOOUV TOUG EVNALKEC.

9. H TtaKkTKr cuppetoxn eival n avayvwon tng BifAou
Kall n mpooeuyn, N Aatpeia, N akpoaon KnpUEEwWV Kal
TO podnuarta eival onUavtikd yla T HETPNon Tng
TIVEULOTIKN G ETtyvwon .

10. To nawdi mpénel va pnopei va deopeutel otov Kuplo
HE OPOUG UTIAKONG.




your mortal body, that you should obey its lusts.”
(Romans 6:1-12)

Is There A Certain Formula Of Words That Must Be
Spoken When One Is Baptized?

| do not believe there is such a formula and here are the

reasons why:

e Some say: “l baptize you in the name of the Father,
the Son and the Holy Spirit”

e Some say: “l baptize you in the name of Jesus.”

e Some add to these: “for the remission of sins” or “for
the remission of sins and to receive the gift of the Holy
Spirit.”

e Some even baptize the person three times, once “in
the name of the Father”, again “in the name of the
Son” and finally “in the name of the Holy Spirit.”

e Some do not believe that it is required to say anything
special, as long as the person being baptized
understands what they are doing and why they are
being baptized.

1. Does doing something in the name of another require
the repeating a formula using that person’s name?

e The apostles could not cast out demons, heal the sick
or do other miracles except in the name of Jesus but
Peter sometimes omitted saying this formula (Acts
9:40).

e Christians pray in the name of Jesus but did not
always repeat this formula (Acts 4:23-30).

e Preaching is done in the name of Jesus (Luke 24:46,
47) but this doesn’t mean that these words always
have to be repeated for the preaching to be valid.

e Allwe do, we do in Jesus’ name (Colossians 3:17) but
this doesn’t mean the words must always be
repeated.

o Actually, the scriptures do not teach that a certain
formula of words must be said when one is baptized.

2. No single identical formula was given in examples of
Bible baptisms:
e Matthew 28:19 — “in (eis into) the name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit”

e Acts 2:38 — “in (epi upon ) the name of Jesus Christ”
e Acts 8:16 — “in (eis into) the name of the Lord Jesus”
e Acts 10:48 — “in (en in) the name of the Lord”

e Acts 19:5 — “in (eis into) the name of the Lord Jesus”

3. Some ideas about what “in the name of” means:
e Thayer: “by one’s command and authority, acting on
his behalf, promoting his cause.”
e Pulpit Commentary: “into the power ... influence ...
faith ... family of”

Epwtnoelg

6. H Bamtion eival

a. Anodoaon alhou, oxL Sk cag, He BAon TIC
TEMOLONOELG TOUG
b. Mo mpoowrtikn anodoach nmou Baociletal otny

TLOTN KAL TNV EUMLOTOCUVN

7. TuAéeln Ayia Mpadn yia To Bantiopa;

a. ___ KAvete pobntég OAa ta €0vn, Badtilovtag ta
b. _ autog mou miotee kat Badtiotnke Ba cwoEL.
c. ___ oooleixav AdBeL tov Adyo tou Badtiotnkav.

d. _ vaBadtiotel yia éva Bapld appwato 1 vekpd

HENOG TNG oKoyévelag ) ko
o\a to mapanavw
____a,Bkoy

(]

8. To Bamtiopa eival £€ykupo, mapolo mou n miotn sivot
eAAUTAG.
2wotd Aabog

9. tn Néa Awbnkn to BAmtopo eival n MEPLTOU TG
omoBOANG TOU CWHATOC TWV OLUAPTLWV
Zwotd Aabog

10. OhotL mpémet va Badtiotouv mapolo mou dev uotelouv
OTL €£XOUV QUAPTHOEL
Jwoto Aabog

MPENEI NA TINEI H BANTIZH BOYTIZONTAZ ENAN
ATOMO TO NEPO ANTI ANAQZ NA TOY PANTIZEIZ'H NA
PIXNOYME NEPO;

Nopilw OtL n anavtnon sivat vat kat autol ivat pepikot
Aoyol.

MaBnua 8

H eAAnvikn AéEn mou petadppaletal «Badtilw» onuaivel
Bubilw.

To BAamtiopo TPoEPXETAL Ao TO eAANVIKO PBarmtilw mou
onuaivel mavra «Poutw», «Budilw» f «Pubilw». Ta
olyxpova ayyAika Ae€lkd pmopel va Sivouv dAAoug
oplopolg, aAld autd avtikatontpilel povo tn cluyxpovn
xpnon. Auto Sev Seiyvel amapaitnta Tt onuaivel n Aé€n otn
yAwaooa tng BiBAou. Ta eAAnvikd Ae€ikd Aé€swv tng BiBAou
Seiyvouv otL «Badtilw» onpaivel Bubilw:

To Ae€iko Tou Thayeroto baptizo Aéel: «va Boutnéw, va
Bubiow, va BuBlow».

Zuupwvia Strongopilet o Bamtilo, «va KAVW TVLYHEVO,
SnAadn: tehelwg Bpeyuévonr.




Lydell kat Scottopiote t0 w¢ "Ma va Poutnfete, va
Boutnéete katw".

e |nternational Critical Commentary: “by way of
consecration to”
e W F. Flemington: “into the ownership of”
4. Jesus Only Doctrine
There is a “Jesus only Doctrine” that is taught by
Oneness Pentecostals.
“Doctrines are taught that a person cannot be saved
unless this person first forsakes his belief in the Trinity
and is re-baptized ‘in the Name of Jesus only’, according
to an interpretation of several scriptures, most notably
Acts 2:38. Conversely, the baptismal formula accepted
by most Christians is found in Matthew 28:19” (ref.
Wikipedia Free Encyclopedia).

OL ekdPpaOTEC TOU paviiopotog mapoPAémouv  €vav
ONUOVTIKO Tapdyovta. To apxlkd Keipevo tng Katvng
AaBnkng kat n olAoUpEeVn YAWOOO €KELVNG TNG NUEPOC
Atav n eAnviki. OL ouyypadeic tng Kawvng Awabnkng
yvwplav tnv eAAnviki AéEn PBamtilw mou onuove va
Bubilw. Nwplav emiong tnv eAAnviki A€En pavillw mou
onpowve To pavtilw kat tnv EAAnvikn Aé€n cheo orjpalve va
XUVW. AUTEC OL oUXVA XPNOLUOTIOLOUEVEG A€l Bev ATav
TIOTE EVOAAAELLEG, EXOVTOG EEXWPLOTEG EVVOLEG. AV 0 Oegb¢
glye okomo 1o Bamtiopa va gival pavtiopa, N eAAnvikn Aé€n
pavtidw, N xuvovtag, TNV eEAAnVIKN AéEn cheo, Ba ta ixe
xpnowomowjosl avil ywa Pubwon, tv eAnvikn A€En

Following are comments on this doctrine from the web Barttitw.

site of the United Pentecostal Church International
(http://www.upci.org).

2. Ovamnodeigelg tng BipAou

O KOAUTEPOG TPOTOC Yla VA KATAVONOETE pia BLBAKN
€VTOAN elval va peletroete ta edadla mou avadEpovral
0 QUTAV OTo TAAiolo ouykpivovtag ta pe GAAa edadla
OXETIKA pe To Bfpa. Etol pabaivoupe tn ohpacio twv
Aé€swv. Mapatnprote TL amoltel to PaAmtiopa Kot
okedteite mola Spdon talpldlel pe auto Tou AéeL n Ayia
Fpadn:

€va. To Bamntiopa B€AeL vepd

“The Formula for Baptism”: “Jesus commanded His
disciples to “teach all nations, baptizing them in the
name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost” (Matthew 28:19). He did not command them to
use these words as a formula, but He commanded them
to baptize in “the name.” The word name is used here in
the singular, and it is the focal point of the baptismal
command. The titles Father, Son, and Holy Ghost
describe God's relationships to humanity and are not
the supreme, saving name described here, which is
Jesus. “...there is salvation in no one else; for there is no
other name under heaven that has been given among
men, by which we must be saved (Acts 4:12).”

Jesus is the name in which the roles of Father, Son, and
Holy Ghost are revealed. The angel of the Lord
instructed Joseph, “She will bear a Son; and you shall call
his name JESUS: for it is he who will save His people from
their sins” (Matthew 1:21). Jesus said, “I have come in
my Father's name,” and, “The Helper, the Holy Spirit,
whom the Father will send in my name, (John 5:43;
14:26).” Thus, by baptizing in the name of Jesus, we
honor the Godhead. “For in Him all the fullness of Deity
dwells in bodily form” (Colossians 2:9).

To otolxeio | n oucia mou xpnotponoteitat Sev eivat

€yyeveg otn AéEn «Badtilw». H ouoia, 6w, mou

XPNoLuomnolibnke oto BAnTiopa o pdotage o

Incoug og 6Aoug, gival to vepo.

e [patelc 10:47-48 — «Iiyoupa Koveig dev umopei va
opvnBOei To vepod yia va Badtlotouv...»

olL. H Barmtion amottel moAL vepo

e To eddadlo lwavvng 3:23 dnAwvel, «Kat o lwdavvng
Barmtile emiong otnv Asvov Kovtd oto oAy, emeldn
UTTINPXE TIOAD VEPO eKeLl...» «TMoAU vepo» Sev
XPELAleTOL £QV KATIOLOC AmMAWE pavtiletal i xUvetal,
oAAa eival amapaitnto yla BuOion. .

VTO. 2T0 BAMTIOMA OL AvOpwWIOoL EPXOVTAY OTO VEPO.
e [pactelg 8:36 — «HpBav oe Alyo vepo».
Luke 24:47 describes the commission that Jesus gave:
“and that repentance for forgiveness of sins should be
proclaimed [preached] in His name to all the nations
[Jews and Gentiles], beginning from Jerusalem.” Peter,
[ten days later, preached] “Repent, and let each of you
be baptized in the name of Jesus Christ for the
forgiveness of your sins; and you shall receive the gift of

e MartBaiog 3:5-6 — «Tote n lepoucaAnp €Byatve
TPOG AUTOV Kal OAN n loudaia kat 6An n meploxn
YUpw amo tov lopdavn. kal Badtilovrav anod avtdv
otov lopdavn motapod, kabwg e¢ooAoyouvTay Tig
opaptieg Tougy.

the Holy Spirit” (Acts 2:38). Cornelius and his household
were Gentiles, yet there again Peter “commanded them
to be baptized in the name of the Lord” (Acts 10:48).

Mepikol avBpwrol motelouv OTL 0 guvouxoG £Ryale
€val LITOUKAAL vepd kat o DiAuog xpnotomnoinoe Alyo
anod auto yla va tov Badrtiosl. OxL téco! To vepd mou
Xpnotuomnolovoav ylo va Badticouv tov euvouxo Atav
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(Most translations actually say, “In the name of Jesus
Christ”).

The Samaritans, who were not Jews, were also baptized
in the name of Jesus. “And Philip went down to the city
of Samaria, and began proclaiming Christ to them....”
“But when they believed Philip preaching the good news
about the kingdom of God, and the name of Jesus Christ,
they were being baptized, both men and women...”.
“...They had simply been baptized in the name of the
Lord Jesus” (Acts 8:5, 12, 16).

Paul went to Ephesus many years after the Day of
Pentecost and found some disciples of John the Baptist
there. “He said to them, ‘Did you receive the Holy Spirit
when you believed?’ And they said to him, ‘No, we have
not even heard whether there is a Holy Spirit.” And he
said, ‘Into what then were you baptized?’ and they said,
‘Into John’s baptism.” And Paul said, ‘John baptized with
the baptism of repentance, telling the people to believe
in Him who was coming after him, that is, in Jesus.” And
when they heard this, they were baptized in the name
of the Lord Jesus.” (Acts 19:2-5) Although these disciples
had already been baptized, the name of Jesus was so
important as to cause them to be re-baptized in His
name.

The apostles not only preached baptism in Jesus' name,
but they practiced it. Nowhere can we find that they
baptized using the words “in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Ghost.” Instead, we find
them baptizing in the name of the Lord Jesus Christ. In
baptizing in Jesus' name, they fulfilled the command of
the Lord in Matthew 28:19.

History tells us that it was not until many years after the
apostles that the mode and formula of baptism in the
name of Jesus Christ were changed. (See Hastings'
Dictionary of the Bible, vol. 1, p.241.)

It seems obvious that the reason for this group’s debate
concerning the words that must be said in baptism is not
really the insistence upon a formula, but rather an
objection to the doctrine of the triune nature of God —
are there really three persons in the Godhead? This
must be the subject of another study.

Questions
1. Baptism means to:
a. ___ Immerse in water
b. __ Pour water over
c. ___ Sprinkle water on

2. Baptism (immersion) requires

£€va owpa vepol oTo omoio édtavav kabwg tafidevay.
Otav ol avBpwrmol 6€xovtal paviopa n £€kxuon,
XPELaletal va Tave oto vepo; OxL, To vepOd UMOopEL va
Toug £pBel, ylati ev amattovvratl MoAG, aAAd otav oL
avBpwrol BuBilovtal, mnyaivouv oto vepo.

pe. To Bantiopa meplthapBAvel Ty Katapaon KoL Tny
€€060 armo to vepo.

e Mapkoc 1:9-10 — «Ze ekelveg TG NUEPEG PO o
Inooug amno tn Nalap£t tng MaAlaiag Kot
Badtiotnke amnd tov lwavvn otov lopdavn. Kot
opéowg, Byaivovrag amnod to vepo, £i6e Toug
ouUpavVOoUC va avolyouv Kal To MNvevupa va KatePaivel
enavw Tou» (NKJV Stapalel «oav meplotépl).

e To edadlo Mpatelg 8:38-39 avadépel, «...Kal
KatéBnkav kat oL U0 oto vepo, o OIAUTTOC Kal o
gUvVoUX0C. KoL Tov Badrtios. Kat 6tav Bynkav amno to
vePO...»

ESw n mpodavig avadopd sivat otn fubion.To
pavtiopa A to pi€lpo anattel va KatéPelg oto vepo;
Oyxt, aA\@ To BATTIoUO KAVEL.

H Barmtion eival tadn kat avaotaon.

e Kohoooaeic 2:12 — «... Badtnkeg pall Tou oto
Bamtiopa, oto onoio avaot)Bnkeg Katl ecU pall Tou
HEow TNG miotng oto £pyo Tou OeoUl, o omoiog Tov
OVEOTNOE Ao TOUG VEKPOUGY.

=

L.

e Pwpaioug 6:4-5 — «Emopévwe, Badptnkape pall Tou
péow Tou PBamtiopatog otov Bavaro, wote ONwe o
XpLotog avaotndnke amd Toug VEKPOUC HECW TNG
606¢ac Tou MNatépa, £TOL KL EUELG VO TIEPTIATI OOV LLE OE
véa Twr. ATl edv evwbnkape poll Tou pe tnv
opolotnta tou Bavdatou Tou, ciyoupa Ba sipaote Kat
otV opolwon g avaotoong Tour.

Y10 Bamtiopa Bapoupe pall pe tov Inoou Kot
oavaotnAdpaote poli Tou. Onwg Badtnke otn yn, £ToL
KL eelg elpaote Bappévol oto BATTIoUA.

Mepikol Aéve OTL TO BATTIONA lval «AMAWS £va
oUMBoAO» TNG TadnC Tou INcoU, EMOUEVWG BEV EXEL
onuaoia mwe yivetat. YrapxeL éva cupBoALKo oTolyeio
otn Bamtion, aAAG mw¢ amodelkvUEL AUTO OTL N Spdon
Oev €xeL onuaoia;

Ta anoondcpoata Aéve OtL o Inoolg Badtnke, aAld Sev
gxeL onpootia av eipaote Bappévol ) oxL; AéeL OTL
elpaote Bappévol Kal LeyaAWVOULLE OTO BATTIOUAL.
Autocg ou Ba Barttiotel mpémel va tadel kal va
ovaotnOsl.




___water

_____much water

_____people coming to water

______agoing down into water and a coming up
out of water

_____aburial and a resurrection

__ allof the above

o 0 o w

S 0

After one is baptized into Christ God resurrects him
into a newness of life.
True False

One is united with Christ when he

a. ____ Believesthat Jesus is the Christ

b. __ Repents

Cc. ___ Buriedinto Christ death and is resurrected
by God

One who has died to sin and buried into Christ death
is freed from sin becoming alive into God in Christ.
True False

What words or formula must be spoken for a persons
baptism to be acceptable to God.

a. ____ Inthe name of Jesus only

b. __ In the name of the Father, Son and Holy
Spirit

c. ____ltisnotwords or formulas but, in the name,

/ authority of Jesus

HOW MANY BAPTISMS ARE THERE?

Lesson 9.

| believe that today there is only one literal baptism

usually referred to as Christian baptism or “baptism into

Christ.”

1. Ephesians 4: 4-6 — “There is one body and one Spirit,
just as you were called in one hope of your calling; one
Lord, one faith, one baptism; one God and Father of all,
who is above all, and through all, and in you all.”

The question is asked: “If there is only one baptism, why
does the writer of Hebrews refer to “baptisms”? Hebrews
6:1, 2 — “Therefore, leaving the discussion of the
elementary principles of Christ, let us go on to perfection,
not laying again the foundation of repentance from dead
works and of faith toward God, of the doctrine of
baptisms, of laying on of hands, of resurrection of the
dead, and of eternal judgment” (NKJV).

TNV MPOYHATIKOTNTA, Ta SUUPBOAA lval ONUOVTIKA,
£161Ka otav Atav o i8log o Oed¢ mou emélete Ta
oUUBOoAa. Molog Ba urtoBEaoel O6TL Ba aANGeL auTd Tou
nBele o Oeog;

Mpodavwg, o Bavatog, n toadn Kal N avaotacn oTo
Bamtiopa eival katL mou o @eog B€AeL va yvwpiloupe
Kal va pog to umevlBupilel n oupPoAikny dpdacn mou
enélele yla epdg va Kavoupe. Aeite Pwpaioug 6:1-12
Kat Oeite TMOCO ONUOVTIKO Kol TPAKTIKO €lvol va
umevOupuiletal otov Xplotiavo otL mebave pall pe tov
XploTo oto Bamtiopa.

«TL va MoV UE TOTE; Oa CUVEXIOOUE OTNV apaptia yLo
va auénBel n xapn; Makdpt va punv yivel moté! Nwg Ba
{nooupe PEoa O QUTHV €UElC TTOU TEBAVAUE Yyl TNV
opaptia; 'H 6ev €€pete OtL OhoL egpeic mou £xoupe
Barmrtiotel otov Xplotd Inool £xoupe PBamtiotel otov
Bavato Tou; Qg ek TouToU, €xoupe Tadel pali Tou péow
Tou Parmticpoatog otov BAVOTO, TIPOKELWEVOU OTWE O
XpLoTog avaotnOnke amd Toug vekpoU§ HEow TG S0&ag
Tou Matépa, £TOL KAl EUEIC VO TIEPTIOTA|OOUUE OE HLaL
Kawoupyla Lwr. AlotL av evwbnkape pall Tou pe Ty
opolotnta Tou Bavatou Tou, olyoupa Ba eipacte Kal
oTnVv opolwaon Tng avaoctaonc Tou, yvwpilovtag auto,
OTL 0 TIOALOG MO EQUTOC otaupwBnke pall Tou, yla va
e€aleldpBel To cwpa TNG apaptiag pag, otL Sev TMPEMEL
va eipaote mia dovAot tng apaptiag. MNati autdg mou
néBave €xel amoMhayel amo tnv apoptia. Twpa, av
g€xoupe meBavel pe Tov XPLOTO, TLOTEUOUUE OTL Ba
{nooupe kot pall Tou, yvwpilovtag OTL 0 XpLOTOG,

‘Exovtag avaotnBesl amd Ttoug vekpoug, €ival va pnv

neBavelg mote Eavd. o Bavatog Sev sival MAéov KUPLOG
navw Tou. Ma tov Bavato nou méBave, nEBave yla Thv
opaptia, pa yia avra. aAAd tn {wn rou ey, LeL yla Tov
©¢0. Etol, va Bewpeite Toug eautolg 0O VEKPOUC yLa
v apaptia, aAa {wvtavoug yla Tov Oed v XpLotw
IncoV. Emopévwg, unv adnoete tnv apaptio va
Bac\evel oTto BvNTO CWUO OAC, VLA VA UTTAKOUOETE OTLC
emBbupieg tne». (Pwpaioug 6:1-12)

Yriapxet kamoia poprouvAa AEEEwv OV TIPEMEL val
emwOouv otav Kamnowog BadTioTel;

Aev motelw OTL UTIAPXEL TETOLOG TUTIOC Kol 8w €ival ol
AOyOL yLa TOUG OToloUG:

Kamolot Aéve: «Xe Badtilw oto dvopa tou MNatépa,
Tou YwoU Kal tou Ayilou Mvelpatocy

Mepikol Aéve: «Ze Badtilw oto Gvopa Tou Incou».
Mepikol mpooBétouv og auTA: «yla AdECH OUAPTLWVY
N «ylo Adeon apaptiwy Kat yia Andn tng dwpedg Tou
Ayiou lMvevpatog».




There are several baptisms mentioned in the Bible, but
discounting those that were only symbolic and those that
were temporary, there remains only one baptism practiced
in the church today. It is immersion in water in the name of
Jesus Christ for the remission of the sins of those who come
to Jesus, repentant of their sins and trusting in His death on
the cross to take away their sins.

2. Various Baptisms In The Bible

a. Baptism of John
Mark 1:4 — “John the Baptist appeared in the
wilderness preaching a baptism of repentance for the
forgiveness of sins.”

Acts 18:25 — “This man had been instructed in the way
of the Lord; and being fervent in spirit, he was speaking
and teaching accurately the things concerning Jesus,
being acquainted only with the baptism of John.”

Acts 19:4 — “And Paul said, ‘John baptized with the
baptism of repentance, telling the people to believe in
Him who was coming after him, that is, in Jesus.””

The baptism of John was temporary and no longer to be
practiced after Christ gave his life on the cross.

b. Baptism in Fire

Matthew 3:7-12 — “But when he saw many of the
Pharisees and Sadducees coming for baptism, he said to
them, ‘You brood of vipers, who warned you to flee from
the wrath to come? Therefore bring forth fruit in
keeping with repentance; and do not suppose that you
can say to yourselves, ‘We have Abraham for our father’;
for | say to you that God is able from these stones to
raise up children to Abraham. And the axe is already laid
at the root of the trees; every tree therefore that does
not bear good fruit is cut down and thrown into the fire.
As for me, | baptize you with water for repentance, but
He who is coming after me is mightier than I, and | am
not fit to remove His sandals; He will baptize you with
the Holy Spirit and fire. And His winnowing fork is in His
hand, and He will thoroughly clear His threshing floor;
and He will gather His wheat into the barn, but He will
burn up the chaff with unquenchable fire.”

The baptism in fire is symbolic of God’s judgment on the
unrepentant.

¢. Baptism into Moses
1 Corinthians 10:1-2 — “For | do not want you to be
unaware, brethren, that our fathers were all under the

Mepikol paiiota Badtilouv To dtopo Tpels GopPES,
pLa dopd «oto ovopa Tou Natépar, Eava «oTo Ovoua
Tou YloU» Kol TENOG «oTo Ovopa tou Ayiou
MvelpaTogy.

Kdmolol gv miotelouv OTL QMALTELTOL VAL TTOUV KATL
WdLaitepo, apkel o Bantiopevos va KATaAABEL TL KAVEL
Ko yoti Badrtiletad.

To va KAVELG KATL 0TO OVOa KATIOLOU GAAoU aroutel
v enavaAnyn evog TOMOU XPNOCLUOTIOLWVTAG TO
Gvopa aAUToU TOU OTOHOU;

e OL amodotolol Sev pmopovoav va ekSLWEOUV TOUG
Saipoveg, va Bepameloouv TOUC OPPWOTOUG 1 Vol
Kavouv GA\a Bavpato ektd¢ amd To OVopa Tou
InooV, aAAd o MNETPOG UEPIKEC POPEC TIOPEAELTIE Va
TEL AUTOV Tov tumo (Mpageig 9:40).

e Ou Xplotiavol mpooelyovtal oTo ovopa tou Inoou,
oAAa Sev emavaldufavoy mAVIA AUTOV Tov TUTO
(Mpacgeig 4:23-30).

e To Knpuyua yivetal oto ovopa tou Inool (Aoukdg
24:46, 47) oAAQ aUTO Sgv onuaivel OTL oauTd Ta AdyLa
TPEMEL TAVTA va emavoAappdvovtol ya va ivat
£YKUPO TO KAPUYHOL.

e O,TL KAVOUUE, TO KAVOUWPE OTO OvVopa Tou Inooul
(Kohoooaeig 3:17), aA\d autd Sev onuaivel otL ol
AEEeLG MpEmel mavta va emavalappavovral.

e JTNV MPOYHATIKOTNTO, oL ypadic Sev St6aokouv OTL
£V0IG GUYKEKPLUEVOC TUTIOC AEEEWVY TIPETIEL vaL AEYETOL
otav kamnolog Badrtiletal.

2. Aev 6060nke KAVEVOG TIOVOLOLOTUTIOG TUMOG OfF

nopoadsiypota BiBAKwY Bantioswv:
e MatBalog 28:19 — «oto ovopa tou Matépa Kal Tou
YwoU kal tou Ayiou Mvedpotog»
e MNpdgelg 2:38 — «oto (emi) Gvopa Tou Incol XpLotou»
Mpactelg 8:16 — «oto 6vopa tou Kupiou Incol»
Mpaéelg 10:48 — «oto Ovopa tou Kupiou»
Mpatelg 19:5 — «oto 6vopa tou Kupiou Incou»

3. MegpKEG LEEEC yLaL TO TL ONMAliveL "oTo ovopa':

e Thayer: «pue TNV €vtoAn kal TNV g€oucia KAmolou,
EVEPYWVTAG YL AOYapPLACHO TOU, TpowdwvTtag Tov
OKOTIO TOU».

e YyoAo auBwva: «otn duvapn ... EMPEON ... iotn ...
OLKOY£VELQ TOU»

o AeBvég KpLtikd IXOALO: «LE QYLOOUO OEN

e W F. Flemington: «otnv t8loktnoio tou»

4. 0 Inooug Mdvo Adyua

Ynapxel €va «Adypa pOvVo yla tov Inoou» Tou
S6aoketal amnd touc Mevnkootiavoug Ttng Evotntag.

«Albaokovtal doypata OtL €va dtopo Sev pmopel va
owBel av dev eykataAeipel mpwta tnv TioTn TOU




cloud, and all passed through the sea; and all were
baptized into Moses in the cloud and in the sea.”

When lIsrael left Egypt, crossing the Red Sea, they were
encompassed by water — the cloud over them and the
Red Sea around them. This is a symbolic use of the word
“baptism” in several details, not only them being
surrounded by water (though passing on dry land). It is
indeed a prophetic type of our experience. As they were
freed from their slavery and came into the relationship
with Moses as their leader, so we, in baptism, are freed
from the bondage of sin and come into a relationship
with Jesus as our Lord.

d. Baptism of Suffering

Matthew 20:20-23 — “Then the mother of the sons of
Zebedee came to Him with her sons, bowing down, and
making a request of Him. And he said to her, ‘What do
you wish?’ She said to him ‘Command that in Your
kingdom these two sons of mine may sit, one on Your
right and one on Your left.” But Jesus answered and said,
‘You do not know what you are asking for. Are you able
to drink the cup that | am about to drink?’ They said to
Him, ‘We are able.” He said to them, ‘My cup you shall
drink; but to sit on My right and on My left, this is not
Mine to give, but it is for those for whom it has been
prepared by My Father.””

In Matt. 26:39 — He prays to the Father to “let this cup
pass from me; yet not as | will, but as thou wilt.” In John
18:11: “the cup which the Father has given me, shall |
not drink it?” The “cup” and “baptism” Jesus spoke of
here was a symbolic way of talking about the terrible
things he would soon suffer as he offered himself as our
sin sacrifice. It is symbolic language.

.Baptism into Christ

Mark 16:16 — “He who has believed and has been
baptized shall be saved; but he who has disbelieved shall
be condemned.”

Gal. 3:27 — “For all of you who were baptized into Christ
have clothed yourselves with Christ.”

Romans 6: 3 — “Or do you not know that all of us who
have been baptized into Christ Jesus have been baptized
into His death?”

. Baptism with (in-ASV) the Holy Spirit [also see
Appendix Il below]

In Matthew 3:11, John refers to Jesus: “He will baptize
you with the Holy Spirit.”

otoTpladakal Eavapadrtiletal «oto Ovopa tou Incou
HOvVOo», UMWV HE pLa epunveia apkeTwv ypadwv,
Kuplwg twv Mpafewv 2:38. Avtiotpoda, n PBamtion
amoeKTN Ao Toug MepLocOTEPOUCXpLoTLavoiBpiokeTal
oto MatBaiog 28:19» (avad. Wikipedia Free
Encyclopedia).

AkoAouBoUV oYOALa OXETLKA LE OUTO TO SOV OO TOV
Lototono tnGg Alebvoug EkkAnolag tng Evwpévng
Mevtnkootiavn (http://www.upci.org).

«H ®oppoula yia to Bantiopa»:«0O Inocolg npootale
Toug paBntéc Tou va «Oldatouv OAa Ta €6vn,
Badrtilovtag ta oto évopa tou Matépa kot Tou Yiou Kal
tou Ayiou Mvelpatog» (MatBaiog 28:19). Asv toug
MPOoTaE VA XPNOLUOTIOL 00UV QUTEG TIG AEEELG WG TUTTO,
oAAQ Toug pdotate va Badticouv oto «dvopar. HAEEN
ovopa xpnoluomoleital ebw otov evikd Kol givol To
£TIKEVTPO TNG €VIOARC Tou Pamrtiopatog. OL TitAol
Matépag, YO kat Ayto Nvelpa meplypddouv TIG OXECELG
Tou Ogol pe TNV avBpwmotnta kol Oev eival To
UTIEPTATO, CWTNPLO OGVopa ToU Teplypadetal edw, mou
glval o Inooulg. «...6ev umapyel cwtnpia os Kavévav
GaAAov. ylati Sev umdpyxel @AAoO Ovopa KATW Ao ToV
oupavo Tou va £xel 600el otoug avBpwroug, pe To
ornolo npénet va cwBoupe (Mpdéelg 4:12).

O Inooug sival To 6voua oTo omolo AmoKAAUTITOVTAL OL
poAol tou MNatépa, tou Yiou Kkat Tou Ayiou MNvelpatog.
O ayyehog tou Kupiou €dwoe 0dnyieg otov lwond: «BOa
vevvnoel évav Y. kal Ba ovopdoete To OVOUA TOU
IHZOY, yiati autog Ba cwoel Tov Aad Tou amod TIg
apaptieg tou» (MatBaiog 1:21). O Inooulg eine: «HpBa
oto Ovopa tou MNatépa pou» kat «O BonBog, to Aylo
Mvebua, mou o MNatépag Ba oteilel oto Ovoud Mou,
(lwavvng 5:43- 14:26). Etol, Bamtilovtag oto Ovoua Tou
InooV, tolpe tn OedtnTa. «AOTL 08 AUTOV KOTOLKEL
OAn n mMANPOTNTA TNG OeOTNTOC O CWUATLKA HopdR»
(Kohoooaeig 2:9).

To €6adlo Aoukdg 24:47 meplypddel TNV EVIOAN TOU
£6woe 0 InoolG: «KalL OTL n HeTAvola ylo Addeon
OLAPTLWV TIPETEL VO KNPUXTEL [knpUooeTal] oto ovoud
Tou oeg OAo ta £6vn [loudaloug kal EBvikolg],
opxilovtag amod tnv lepoucaAnu». O Métpog, [béka
uépeg apyotepa, kNpuée] «Metavorote Kol ag
Badtiotel o kaBévag oag oTo dGvopa Tou Inoou Xplotol
ylaL T CUYXWPECH TWV APOPTIWY 00G. Kal Ba AaBete To
Xxaplopa tou Aylou Mvevpatog» (Mpagelg 2:38). O
KopvnALog KaL To oTitiko Tou Ntav EBvikol, kat maAl ekel
o METPOoC «TouC MPOOTALE VA BAMTIOTOUV OTO OVOLLQ TOU
Kupiou»  (Mpagelg 10:48). (OL  mepLOCOTEPEG
UETAPPACELS AEVE OTNV TPAYUOTIKOTNTA, «XTO OVOUQ
Tou Inoou XplotoU»).
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In Acts 1:5, Jesus said to them “For John baptized with
water; but you shall be baptized with the Holy Spirit not
many days from now.”

The baptism in the Holy Spirit was what Jesus did with
the Spirit on the day of Pentecost.

John 15:26 — “But when the Helper comes, whom | will
send to you from the Father, that is the Spirit of truth,
who proceeds from the Father, He will bear witness of
Me.”

On the day of Pentecost, Jesus poured the Spirit out on
“all flesh” (see Acts 2:17). The baptism in the Holy Spirit
was a once for all time historical event. The effects
remain but the Spirit has already been poured out on all
humanity.

Conclusion:

There is now one baptism. All the others are either
symbolic uses of the word meaning “immersion” or
historical events that do not need to be repeated.

Questions

1. John the Baptist preached a baptism of

a. Repentance
b. Salvation
C. Moses

2. The Baptism of Fire is symbolic of God’s judgment on
the unrepentant
True false

3. Passing though the waters of the Red Sea delivered
the Israelites from bondage of the Egyptians whereas
Christ’s baptism delivers one from the bondage of sin

True ___ false

4. The baptism into Christ is the calling on God to
forgive thereby cleansing one of their sins.
True  false
5. The Baptism of the Holy Spirit is what Jesus did with
the Spirit on the day of Pentecost.
True  false

BAPTISM WITH THE HOLY SPIRIT.
Lesson 10
One of the Bible subjects most confused and misunderstood

in people’s minds is the baptism with the Holy Spirit. A large
part of the confusion is resolved with a proper biblical

210 6vopa tou Incol Badtiotnkav kot oL Zapopeiteg,
mou dev Ntav ERpaiot. «Kat o Oikutnog katéBnke otnv
TIOAN TNG ZAMAPELOG KAl APXLOE VA TOUC KNPUTIEL TOV
XpLoto...» «Otav opwg mictePav otov QiAutmo mou
KAPUTTE Ta KAQ véa yia tn Paocileia Tou OeoUl Kal To
ovoua Tou Inoou Xplotou, Badtilovtav. kol avEpeg Kat
Yuvaikeg...”. «...AmAwg glyav Barmtiotel oTo Gvoua TOU
Kupiou InocoU» (Mpacgeig 8:5, 12, 16).

O NavAog miye otnv Edbeco moOAAA xpovia HETA TV
Huépa tng Mevinkootig kal Bprke ekel MEPLKOUG
pnabntécg tou lwavvn tou Bamtiotr. «Toucg ine: AaBarte
To Ayto MNvevpa otav notéPate; Kot ekeivol Tou eimav:
Ox1, oUTE Kav akoUoOUE av uTtapxetl Ayto Mvevpa. Kat
elne: «Ze TL Aownov Padtiotikate;» Kal lmav: «Ito
Bamtiopa tou lwavvn». Kat o NauAog eine: «O lwdvvng
Barmtioe pe To BATTIOMA TG HeTOvVOiag, AEyovTaG OTOUG
avBpWIoUC va TLoTEVOUV 0 AUTOV TIOU £pXOTAV UETA
anod autdv, nhadr otov Incou». Kal dtav To akovoav
outo, Badtiotnkav oto ovopo tou Kupiou Incouy.
(Mpageig 19:2-5) MoAovoTtt autol oL LaBntég ixav Nén
BadTtiotel, To Gvoua ToU IncoU rTav TOCO0 CHUAVTIKO
TOU Toug ékave va EavapBadtioTouy oto dvoud Tou.

Ot amdotoAol 6L poévo knpuéav to PATTIOUA OTO OVoua
Tou InooU, aAAdG To ékavav. NMouBeva Sev pumopou e va
BpoUpe OTL BAMTIOQV XPNOLUOTIOLWVTOC TIG AEEELC «OTO
ovopa tou Matépa kal tou YwU Kal tou Aylou
Mvevpatog». AvtiBeta, toug Bpiokoupue va Badtilouv
oto 6vopa tou Kupiou Inoou Xplotol. Me to Bamntiopa
OTO Ovopa Tou Inoou, ekmMAnpwoav TNV €VIOAN TOU
Kupiou oto Katd MatBaiov 28:19.

H wotopia pag Aéel OTL LOVO TIOAAQ XPOVLOL ETA TOUG
anootoAoug dMatav o Tpomog kat n GpopHoula tou
Barmtiopato¢ oto oOvopa tou Inoolu Xplotou. (BA.
Hastings' Dictionary of the Bible, vol. 1, p.241.)

Qaivetal mpodavég 0TL 0 AGYoC yLa Tn culATNOoN QUTAG
™G opAdag OXETIKA He Ta Adyla TOU TIPETMEL Vo
emwOouv oto Bamtiopa Sev elval oTNV MPAYUATIKOTNTA
N emipovn o évav Ttumo, aAAd pHaAAov Ul avtippnon
oto 8déyua tng teLadikng dpvong tou Oeol — UTIAPYOULV
TPAYHOTIKA Tpla Tpoowra otn OsdtnTo ? AUTO TIPETEL
va glval avtikeipevo aAng pehétnc.

Epwtnoelg
7. Bamton onualvet:
d. __ BubBiote oto vepod
e.__ Pitte vepd and navw
f. __ Pite vepo

8. To Bamtiopa (kataduon) amaltet




definition - exactly what is the baptism with the Holy Spirit?
This lesson tries to do just that. When this is understood,
then many of the other subjects become clear, such as:

1. When is somebody baptized with the Spirit?

2. How can somebody know if they have been baptized
with the Spirit or not?

3. Is speaking in tongues the sign that somebody was
baptized with the Spirit?

4. What happened in the house of Cornelius in Acts 10?

5. Is baptism "with" or "in the" Spirit the same thing of
baptism "for" or "of” the Spirit?

6. Was Jesus speaking of the baptism with the Spirit when
said to the Apostles: "you will receive power when the
Holy Spirit descends on you" (Acts 1:8)?

7. If there is a baptism with the Holy Spirit and a baptism
in water, can we say that there is "only one baptism?

The Baptism With The Holy Spirit Was Done By Jesus,
Exclusively
A. Matthew 3:11 "l indeed baptize you with water unto
repentance, but He who is coming after me is mightier
than |, whose sandals | am not worthy to carry. He will
baptize you with the Holy Spirit and fire.

Mark 1:8 "l indeed baptized you with water, but He will
baptize you with the Holy Spirit."

Luke 3:16 John answered, saying to all, "l indeed
baptize you with water; but One mightier than | is
coming; whose sandal strap | am not worthy to loose.
He will baptize you with the Holy Spirit and fire.

John 1:33 "l did not know Him, but He who sent me to
baptize with water said to me, 'Upon whom you see
the Spirit descending, and remaining on Him, this is He
who baptizes with the Holy Spirit.””

Note: it was not something done by men nor something
done by the Holy Spirit, but by Jesus.
1. John (who immersed) is preaching to his listeners to
repent of their sins to be saved.

2. He informs them that someone greater than he was
coming; therefore, the time to make their decision
to repent was limited.

3. Johnis not talking about dates or chronologies
(neither the order nor when it would happen); but
only about the greatness of Jesus.

g. ___ vepo

h. __ moAU vepo

i. ___ avbpwrmolTmou £pXovTalL OTO VEPO

j- ___ Hwa KataPacn oto vepo Kal pa £€0do¢
oo To vepod

k. _ uatadn kol plo ovaotoon

. ___ OAa ta mopamnovw

9. Adou kamolog Bamrtiotel otov XpLotd, o Oo¢ tov
oVaoTalVEL O€ pLa KavoupyLa {wi.
Jwoto Aabog

10. Evwvetal KOVELG e TOV XPLOTO OTAV QUTOG
d. ___ Muotevel 6t o Inooug eivat o XpLotdg
e. ___ Metavosel
f. __ Odadtnke oto Bdavato tou XplotoU Kal

ovaotnBnke and tov Ogd
11. AuTOg Tou €xel TeBAVEL yLol TNV QAPTIO KoL €XEL
Badrtel otov XpLoto o Bavatog eAeuBepwvetal and
TV apoaptia kot yivetal {wvtavog otov Oed ev
Xplotw.
Swotd Aabog_

12. Noleg Aé€elg 1 dOpUoUAa TipETEL va etMwBolV yla va
yivel amodektd To BAMTIONA €VOG ATOUOU Ao ToV

O¢d.
a. ____ ¥to 6voua tou Inool povo
b. __ Zto 6ovoua tou MNatépa, Tou You Kot Tou
Aylou Mveupatog
VT0. ____ Aev elval AoyLla 1 Tumol aAAQ, oto Ovopa,

/ €€ovoia tou Incol

MOZEZ BANTIZEIZ EINAI;
Md&Bnua 9.

Miotebw OTL CAUEPA UTTAPXEL LOVO £Vl KUPLOAEKTIKO
Bamtiopa mou cuviBwe avadEPETaL WG XPLOTLAVLKO
Bamtiopa ) «BAMTIOUO OTOV XPLOTO».

1. Edeoioucg 4: 4-6 —«YTApxeL éva cwuo Kat éva MNvelpua,
OMW¢ KANOAKaTe e pila eAmida tng KANong oag. évog
Kuplog, pia miotn, éva Bamtiopo. évag Oeog kat MNatépag
OAwv, Ttou elval mavw arnod 6Aoug, Kal péoa amo 0Aoug, Kot
pHEoa og GAOUG oagY.

TiBetalLTo epwTNUA: «AV UTIAPXEL LLOVO £val BATITIONA, YLOTL
o cuyypadeag twv ERpaiwv avadépetal o «Bamtiopatar;
EBpailoug 6:1, 2 — «Emopévwg, adrvovtag tn oulntnon
TWV OTOLXELWSWY apXWV TOU XPLOTOU, OC TIPOXWPINCOUUE
otnv TeAelotnTa, Mn B€toviag fava ta BepéAla TG
HETAVOLAG OO TA VEKPA £pYA KOLL TNG TILOTNG TIPOG ToV OO,




4. His authority would be seen in that He could baptize
with the Holy Spirit and with fire.
a. Jesus has power over the two.
b. Not that the two are the same thing.

5. Baptism with the Holy Spirit did not involve fire.
a. The "tongues of fire" that rested on the apostles
in Acts 2 were not an immersion in fire.
b. These two baptisms have two different purposes.

6. The baptism with fire.

a. Matthew 3:12; "His winnowing fan is in His hand,
and He will thoroughly purge His threshing floor,
and gather His wheat into the barn; but He will
burn up the chaff with unquenchable fire.”

i. John knew that among his hearers were two
groups of people, the ones who would accept
his message (the wheat), and the ones that
they would reject it (the chaff).

ii. The ones who would accept it and repent
would receive the blessing of the baptism with
the Spirit.

iii. The ones who rejected it would receive the
punishment of the baptism with fire.

(a) This did happen with these listeners in year
70 A.D. when the Romans destroyed
Jerusalem.

(b) This event is not mentioned in the gospel
of John, probably because John was
written after 70 A.D.

iv. Malachi 4:1-6 is a parallel to Matthew 3:10-12.

B. Acts 2:33; “Therefore being exalted to the right hand of
God, and having received from the Father the promise of
the Holy Spirit, He poured out this which you now see and
hear.”

C. Nobody (neither men nor the Spirit) would baptize with
the Spirit. Only Jesus would do that. Men baptized in
water and the Spirit gave gifts and power to be able but
neither baptized with the Spirit. When we read in the
Bible of a man acting or the Spirit doing something, we
can know that such a thing does not refer to the baptism
with the Holy Spirit.

The Baptism With The Holy Spirit Was Something Done
With The Spirit And Not Done By The Spirit.

A. Matthew 3:11 Jesus ..."baptizes with (or in) the Spirit."

B. The Bible does not speak of the baptism "by the" Spirit
but the baptism "with" the Spirit.

™¢ Sidaokaliag Twv Panticewv, TOMOBETNON TWV XEPLWY,
QVAOTOON VEKPWYV Kal atwvia kpion» (NKIV).

Yrniapxouv noAAd Bamtiopata mou avadépovtal otn BifAo,
OAAQ €€QLPOUPEVIWV OUTWYV TIOU NTAV HOVO CUMPBOALKA Kot
ekelva TOU NTAV TIPOOWPLVA, TOPOAUEVEL HOVO €va
Bamtiopa mou aokeital otnv ekkAnoia oripepa. Eivat n
BUBLON oto vePO oTO Ovopa Tou Inoou Xplotou yla tnv
adeon TWV AUOPTIWV OCWV €pxovtol otov Inoov,
LLETOVOWVTOG YLOL TLG QLULALPTIEG TOUG KOIL EUTTLOTEUOEVOL OTO
Bavato Tou otov otaupd yla va adalpECEL TIG OLAPTIEC
ToUuG.

2. Auadopa Bantiopata otn BipAo

g. Bamtion tou lwavvn
Mapkog 1:4 — «O lwdavvng o Bamtiotig spdaviotnke
OTNV €pNUO KNPpUTTOVTAG £Va PATTIONA UETAVOLOC YL
adeon apopTLWVY.

Mpaéelg 18:25 — «Autog o avBpwrtog eixe Sdaytel tnv
060 tou Kuplou. kal oOvtag €vBeppog oto mvelLUQ,
Hlovos Kal Sldacke pe akpifelo T OXETIKA UE TOV
Incov, yvwpilovtag povo to Pamtiopa tou lwavvn».

Mpaeig 19:4 — «Koat o Mavlog eime: «O lwdvvng
Bartioe Ye To BATTIOMA TNG HETOVOLOC, AEYOVTOC OTOUG
avBpwmouc va MLoTeEVoUV o€ AUTOV TTOU €pXOTOV UETA
ano autov, dnhadn otov Incol».

To Bamtopa tou lwdvvn ATAV MPOoWPLWVO Kal Oev
ENpene MAEoV va aoKeitaL adou o XpLotog Edwoe Tn {wn
TOU OTOV OTAUpPO.

h. Bamtion otn Qwtid
MatBaioc 3:7-12 — «Otav opwe €ide MOANOUG oo Toug
Qaploaioug kat toug Zaddoukaioug va €pyxovral yla
Bamtiopa, toug eime: [Ovogc OXLAC, TOLOG OOg
nposldomnoinoe va puyete amd tnv opyr mou Ba £pBel;
MN' auto depte kopmod oUWV e TN LeT@vola. Kat pnv
umoB£oeTe OTL Umopeite va meite otov €autd oog:
«Exoupe Tov ABpady yLa TATEPa LOG». YIOTL oag Aéw OTL
0 Og0¢ pmopsl amMd QAUTEC TIG TIETPEG VO OVOLOTHOEL
naldla otov APpadp. Kat to toskoUpt eival Adn
OTpWUEVO 0TN pilo Twv Sévipwy. KaBe 8évtpo Aoumov
mou &ev KAvel KOAO Kapmo KOPetal Kal pixvetal otn
dwTtLd. Ooo yia péva, oe BadtilwMe vepd yla petavola,
OAAQ AUTOG TIOU E€PYETAL META OmO epéva  eival
LOYUPOTEPOG amd epéva kKol Oev elpal kavog va
adalpéow ta oavddalia Tou. Oa oe Badtioelpe to Aylo
Mvebpa kot Tn dwtld. Kot to pouvi Tou ival oto XEpL
Tou, kal Ba kaBapioel kaAd To aAwvt Tou. kal Ba




1. It was not something that the Spirit did (to fill, to
seal, to give power, to give gifts) but something that
Jesus did with the Spirit.

2. It is not the gift of speaking in languages (that is
something that the Holy Spirit did and not Jesus (1
Corinthians 12:11).

3. Simply, it was not something that the Spirit does, but
something done with the Spirit.

The Baptism With The Holy Spirit Happened On The Day
Of Pentecost And Not Before.

A. Matthew 3:11 - It had not happened yet when Jesus
was baptized by John.

B.John 7:39 11 and 12:16, 23 - It would only happen after
Jesus was glorified (after his resurrection). Acts 1:4-5 —
Here, in the hour of the ascension of Jesus, they had
still not received the promise from the Father (v. 4),
which was the baptism with the Holy Spirit (v. 5).

C. Acts 2:16-17 - On the day of Pentecost, in his sermon,
Peter identifies the events of that day as being the
fulfillment of the prophecy of the baptism with the
Holy Spirit made by Joel the prophet.

D. The Spirit had been present, acting, moving,
empowering, etc. since the creation of the world but
nothing that He did or that was done with Him before
the day of Pentecost is called "the baptism with the
Spirit". Before Pentecost, people had been full of the
Spirit and had received power from the Spirit, but none
of this was called "baptism with the Spirit."

E. Therefore, It is not...

1. the power to do miracles (many had done miracles

before Pentecost).

2. the gift of inspiration (many had been inspired
before Pentecost).

3. to be full of the Spirit (many had been before

Pentecost).
a. John (Luke 1:15).
b. Isabel (Luke 1:41).
c. Zachariah (Luke 1:67).

4. to be clothed by the Spirit since people in the Old
Testament (before Pentecost) had been clothed
with the Spirit (see Judges 6:34; 1 Chronicles 12:18;
2 Chronicles 24:20).

The Baptism With The Holy Spirit Is Called The “Promise

Of The Father”

A. Jesus had already spoken about the promise of the
Father to his disciples. The Father promised to send the
Spirit in the name of Jesus after Jesus returned to
heaven.

paléPel to owtapt Tou otov axupwva, aAlad Ba kel to
AXUPO UE AoBeotn dwTLAY.

To Bamtiopa oto mup cupPoAilel tnv kpilon tou Ogou
YO TOUG OUETOVONTOUG.

i. Bamton otov Mwuon
1 KopwBioug 10:1-2 — «AldtL Sev BéAw va ayvosite,
adeAdoi, OtTL oL MaTEPEG pag ATav OAOL KATW amod To
ouvvedo, Kal OAoL mEpaocav Héoa amo Tn Balacaoa. Kat
oMol Badtiotnkav otov Mwuon otn vedEAn kol otn
Bahacoay.

Otav 1o lopanA éduye amo tnv Ailyunto, diacyilovtag
v Epubpd OdAacoa, mepikukAwOnkav and vepd — 1o
ouvvedo avw Toug Kal n EpuBpd OdAacoa yUupw Toug.
Autn eival pa cupBoALkn xprion Tng A£ENc «Bamtiopa»
og TIOAAEG AemTopépeleg, OXL Hovo Tou meptBarlovral
oo vepo (av Kal mepvolv os Enpd). Elval mpdypartt £vag
npodNTIKOC TUMOC TNG eumelpiag pag. Onmweg autol
eAeuBepwbnkav amd tn okAafld toug kot rpbav os
oxéon pe tov Mwuon w¢ apxnyo Toug, £ToL Kol gUelg,
oto PBamtiopa, eAsuBepwvopoote and tn SoulAeia TG
opaptiag Kal epYOUOOTE O OXEon HE Tov Inool wg
KUplo pog.

j. Bantiopa tahonwpiog

MatBaiog 20:20-23 — «TOTE N UNTEPA TWV YWV TOU
ZeBebaiov npbs Kovtd TOU WUE TOUG YlLOUG TNG,
T(POCKUVWVTAC KAl tapakaAwvtag Tou. Kattng eime: «Tt
BéAeig;» Tou eime: «Awaoe eVvtoAn va KAToouv auTol ot
600 ylol pou oto Bacileld oou, évag ota Se€Ld cou Kal
£ValG oTa aplotepd cou». ANAA o Inooug amokpiBnke kat
elne: «Aev Eépete TL {ntate. Mmopeite va Tielte TO
dAtZavt mou  mPOKewTal va  Tuw;». Tou elmav:
«Mrmopoupe». Toug eine: «To motrpL pou Ba mieite.
oAAad To va kaBeool ota g€ld Mou Kal ota aplotepd
Mou, auto bev eival 8ikd pou va to Swow, aAd givat
Yl EKELVOUG yLla TOUC OTIOloUC £XEL TPOETOLUOOTEL Omd
tov Matépa Mouy.

Jto Mat. 26:39 — T[poosUyetal otov Matépa «va
TIEPAOEL AUTO TO TMOTAPL A0 HEVA. AAAG OXL OTIwE OEAW
eyw, oOAG Onwe g0V BEAEG». STo lwavvn 18:11: «To
TotNpL ou pou £€8woe o Natépag, dev Ba to Tw;» To
«KUTEAAO» KOl TO «BArtiopa» yla ta omola piAnoe o
Incoug e6w NTav évag cUUPBOALKOC TPOTIOC va AN OEL
yla TQ TPOMEPA TMPAyUOTA TTou cuvtopa Ba umédepe
KaBw¢ mpooédepe ToV €aUTO Tou wG Buoia yla TNV
apaptia pag. Eivat cupPolikn yAwooa.

k.Bamtion otov XpLoto




1. John 14:16,17,26 "And | will pray the Father, and
He will give you another Helper, that He may abide
with you forever; "the Spirit of truth, whom the
world cannot receive, because it neither sees Him
nor knows Him; but you know Him, for He dwells
with you and will be in you. ... "But the Helper,
the Holy Spirit, whom the Father will send in My
name, He will teach you all things, and bring to
your remembrance all things that | said to you.

2. John 15:26 "But when the Helper comes, whom |
shall send to you from the Father, the Spirit of
truth who proceeds from the Father, He will testify
of Me.

3. John 16:7 "Nevertheless | tell you the truth. It is to
your advantage that | go away; for if | do not go
away, the Helper will not come to you; but if |
depart, | will send Him to you.

4. Acts 1:4,5 “And being assembled together with
them, He commanded them not to depart from
Jerusalem, but to wait for the Promise of the
Father, ‘which,” He said, ‘you have heard from Me;
for John truly baptized with water, but you shall be
baptized with the Holy Spirit not many days from
now.""

B. On the day of Pentecost, Jesus poured out the Spirit on
all flesh. This event was what Joel (and Isaiah) has
prophesied centuries before:

1. Isaiah 32:15 Until the Spirit is poured upon us from
on high and the wilderness becomes a fruitful field
and the fruitful field is counted as a forest.

2. lsaiah 44:3 For | will pour water on him who is
thirsty and floods on the dry ground; | will pour My
Spirit on your descendants.

3. Joel 2:28 (Acts 2:17) "And it shall come to pass
afterward that | will pour out My Spirit on all flesh.

C. On the day of Pentecost, the Father fulfilled His promise
and Jesus poured out the Spirit - Acts 2:33 “Therefore
being exalted to the right hand of God, and having
received from the Father the promise of the Holy Spirit,
He poured out this which you now see and hear.”

Note: Baptism with the Spirit was always a promise and
never a command.

A Definition Of “Baptism With the Holy Spirit”

The Baptism with the Holy Spirit is what Jesus did with the
Spirit on the day of Pentecost in fulfillment of the promise
of the Father - Jesus poured out the Spirit on all flesh.

The Spirit since then became available to all saved people,

Mapkog 16:16 — «Autog mou miotee Kat Badtiotnke
Ba owBel. aA\d ekeivog mou Oev miotevel Ba
KOTASLKOOTELDY.

Gal. 3:27 — «lati 6AoL e0gig MoU BAMTLOTAKOTE OTOV
XpLoTo €xete evOUBEL TOV XpLOTO».

Pwpaioug 6:3 — «H 8ev &€pete OTL OAoL eueic mou
Badtiotnkape otov Xplotod Inool PadTIOTAKAUE OTO
Bavato Tou;»

I. Banttion pe (in-ASV) to Ayio Nvedpa [BAéne emiong
Napaptnua ll mapakdtw]
1o Katd MatBaiog 3:11, o lwavvng avadEpetal otov
Inool: «Oa cag BadTtiosl Ye To Aylo MNMvevpax.

Y1g Npagelg 1:5, o Inooug toug eime: «lati o lwavvng
Badtioe pe vepo. aMAd Ba Pamtioteite pe to Aylo
Mvebpa o Alyeg LEPEC ATTO TWPAY.

To Bantiopa oto Aylo Mvelpa ATOV AUTO TIOU €KAVE O
Inooug pe to Mvelpa tv nuépa tg NevinKooTnG.
lwavvng 15:26 — «Otav ouwg £€pBel o Bonbdg, tov
ornolo Ba cag oteilw amod tov MNatépa, autd sival To
Mvebpo ™G aAnBelog, mou eKkmopeVeTal omd Tov
Matépa, Ba dwoel paptupla yla pévay.

Tnv nuépa tng Mevtnkootnc, o Inooug £xuoe To Mvedua
ot «maon oapkoy (BAgne MNpagelg 2:17). H Bamtion oto
Aylo Mvelupa ATav €va ylo TAvTa LoTopLlkd yeyovog. Ta
anoteAéopata mapapévouv aAAd to Mvedpa €xeL 6N
ekyuBel og 6An TNV avBpwnotnta.

SUMUMEPOACHOL:

Yrapxel twpa pia Pamtion. OAa ta GAAa eival eite
OUMBOALKEG XpNOELS TNG AENG TTou onpaivel «BUBLON» N
LOTOPLKA yEYOVOTa TIou Sev Xpeldletal va emavaindBouv.
Epwtnoelg

5. O lwavvng o Bamtiothg kNpuée éva Bamtiopa tou

d. Metavola
e. Jwinpla
f. Mwuonc

6. To Bamtiopa Tou MUPOG cupPoAilel tnv kpion Tou
OeoU Yyl TOUG AUETAVONTOUC
Ywoto Aabog

7. Mepvwvtag amo ta vepd tng EpuBpdg Odhacoog
aneAeuBépwoe toug lopanAiteg amo tn douAsia Twy
Awyumtiwy, evw To Bantiopa Tou  XplotoU
aneAeuBepwvel Kkamolov amo TN SouAsia NG
opaptiog




independent of race (Jewish or heathen) or role in the
government of God (priest, prophet, etc.).

Some Implications:

A. This means that the Spirit was made available for all of
humanity. Those who receive the benefit are those
who become Christians.

B. The baptism with the Spirit occurred once in history.
He, the Spirit, was poured out once for all.

1. Inthe same way that Jesus died once for all, the
Spirit was poured out once for all. These two
historical events never need to be repeated.

2. Even Acts 10:45 reflects this truth. In the house of
Cornelius, the Holy Spirit fell on the Gentiles who
heard the gospel. They started speaking in
languages. This event convinced the Jews that the
Holy Spirit had been poured out on the Gentiles as
well as the Jews.

3. But when had He been poured out on the Gentiles?
It was on the day of Pentecost. The perfect tense of
the verb in Acts shows this. It indicates an act
completed in the past with effects continuing in the
present. Once He was poured out, the Holy Spirit
began to do His works, but nothing that He does is
called "the baptism."

4. The baptism with the Holy Spirit is what Jesus did
with the Spirit on the day of Pentecost. The effect
of the baptism with the Holy Spirit is the same as
the death of Christ. Although He died for all, only
the ones that believe, repent and are baptized in
water receive the benefit. Although poured out on
all flesh, only the ones that believe, repent and are
baptized in water receive the benefit.

5. Once He was poured out, the Spirit began to do His
works, but nothing He did or does is referred to as
the baptism with the Spirit. The baptism is what
Jesus did with the Spirit on the day of Pentecost.

6. In practice, the effect of the baptism with the Spirit
is the same as the death of Christ. Even though he
died for all people of all ages, only those who
believe, repent and are baptized in water receive
the benefit. Even though the Spirit was poured out
on all humanity, only those who believe, repent
and are baptized in water receive the benefit.

C. All people of all ages were baptized with the Spirit
potentially and all the saved in Christ of all ages are
baptized effectively in the Spirit.

This was the promise of the Father (Acts 1:4,5). Jesus
received the promise of the Father (Acts 2:33). Peter, in
Acts 2:39, explained that the promise was for “you others”
- those Jews present on Pentecost, “for your children” -
the Jews of future generations, and “for all who are far

Ywoto Aabog

8. To Banmtiopa otov XpLoTo eival n kKAron Tou Ogol va
ouUYXWPNOEL, kabapilovtog £ToL pLa Ao TIg
opaptieg Toug.

Jwotd Aabog

6. To Bantiopa tou Ayiou Nveupatog gival auto mou
€KaVE 0 INooU¢ e to Mvelpa TNV NUEPA TNG
MevtnKooTAG.

Jwoto AaBog

BAMTIZH ME TO AllO NNEYMA.

Mabnua 10

Eva arto ta 9éuara tne BiBAou mou gival mio urepbeuéva
Kat napeénynuéva oto UUaAS Twv avBpwnwv gival to
Banrtioua pe to Aylo [lvevua. Eva ueydado UEPOC TNG
ouyxuonc emAveTaL ue évav owaoto BLBALkO oplouod - T
akptBwce eivat to Bantioua pe to Ayto lvevua; Auto to
uadnua npoonadei va kavel akpiBwe auto. Otav auto
yivel katavonto, tote yivovratl éekadapa moAdd amd to
aAa Jeuara, onwe:

1. Note Badtiletal kamolog pe to MNvevua;

2. Mwg pmopet kamolog va E€peL av €xel BadtloTel pe To
Mvedua n oxy

3. Elval to va pAAg o€ YAWOOECG TO ONUASL OTL KATIOLOG
BadTtiotnke pe to Mvelua;

4. Tu ouvéBn oto omitt tou KopviAlou otig Mpateig 10;

5. Eivat to Bamtiopa «pe» i «oto» Mvevpa to idlo
TIPAYHO LE TO BATTTLOMA «yLa» 1) «TOU» Tou MNvelpatog;

6. MloUoe o InooU¢ yla To Bamtiopa pe to Mvedua otav
elne otoug AnootdAoug: «Oa AdPete Suvaun étav to
Aylo Mvelpa katéPel emavw oag» (Mpagelg 1:8);

7. Eav untdpyxel Bantiopa pe Aylo Mveupa kal BAMTIOoNA o€
VEPO, UTOPOULE VO TIOULE OTL UTIAPXEL «LOVO Eva
Bamtiopa;

H Barmtion pe 1o Ayto Nvevpa €ywve ano tov Inoou,
ATMOKAELOTIKA
A. Matbaiog 3:11 «Eyw cog fadtilw pe vepod yla
HETAvoLa, aANG OUTOG TIOU EPXETAL LETA A0 EPEVA
gival Loyupotepog and epéva, Tou omoiou T cavoaALa
Sev elpat G€log va kouBaldw. Oa oag BadTtiosl pe Aylo
Mvedpa kot dwTLd.




off” —the Gentiles (See Ephesians 2:13), for as many as
the Lord our God shall call - all Christians in all ages.

D. Today, if you are in Christ, you have been effectively
baptized in the Spirit.

But when? On the day of Pentecost. But how? In the same
way Jesus died for you 2,000 years ago. You received the
benefit of the death of Christ when you became a
Christian. The Spirit was poured out on all flesh 2,000
years ago. You received the benefit of this outpouring
when you became a Christian.

Baptism With The Spirit Does Not Mean “Receive
Miraculous Power From The Spirit”.

A. Luke 24:49 "Behold, | send the Promise of My Father
upon you; but tarry in the city of Jerusalem until you
are endued with power from on high." does not say
that the promise of the Father is the same thing as
“receive power”. He said that both things would so
they should stay in Jerusalem. The Spirit gave power
before Pentecost but the baptism with the Spirit did
not happen before Pentecost.

B. Jesus gave the Spirit and the Spirit gave power but the
baptism is what Jesus did and not what the Spirit did.

C. Not all Christians did miracles but all Christians received
the Spirit.

D. Since the baptism with the Spirit is a unique historical
event, it doesn’t make sense to talk about “receiving
Holy Spirit baptism”. The Bible never uses that type of
phrase. How can you receive a past historical event?
We can receive the Spirit or we can receive a gift from
the Spirit but we cannot receive the “baptism of the
Spirit”.

We Need To Distinguish Between The “Baptism With The
Spirit” Which Was A Work Of Jesus, And Giving Power,
Which Is A Work Of The Spirit.

A. This is the most common mistake in the mind of many
people - confusing what Jesus did with the Spirit
(Baptized or poured out) and what the Spirit did once
He was poured out or made available.

B. For example, the Spirit gave miraculous powers to
people to speak in other languages and heal the sick.

C. He seals believers in Christ, dwells in the redeemed,
inspired the apostles and prophets, comforts and
guides, etc. but none of this is called “the baptism.”

Mapkocg 1:8 «Eyw oag Badtioa pe vepo, aAld Ba cog
BadTtioel pe Aylo Mvevpa».

Aoukag 3:16 O lwavvng andvinog, Aéyovtag o€ OAOUG:
«Eyw oag Badtilw pe vepd, aAAG £pXETaL EVag
LOXUPOTEPOG OO €UEVA, TOU OToiou Sev eipal aglog va
AUow to cavdaAl tou- Ba oag Badtiosl pe Aylo Mvevpa
Kot dwrtLa.

lwavvng 1:33 «Agv Tov yvwpLoa, aAAd ekeivog mou pe
£otelle va BadTiow e vepd pou eimne: «EMdvw otov
ormnolo BAEmelc To Mvelpa va Katefalvel Kal va HEVEL
TIAVW TOU, QUTOG eivat ou Badrtilel pe Aylo Mvedua».

InUelwon: Sev ATV KATL TTOU £YLVE oO avOpWTOUG OUTE
KATL TTou €yve amd to Aylo Mvelua, aAAd amno tov Incou.
5. O lwavvng (mou BuBiotnke) KNPUTTEL GTOUG
OKPOOTEC TOU VO LETAVOHOOUV VLA TIG OLOPTIEG TOUG
yla vo. cwBouv.

6. Toug mAnpodopel OTL epXOTAV KATIOLOG LEYAAUTEPOG
oo autov. Q¢ ek ToUTOU, 0 XPOVOG YLA VAl TTAPOUV
TV anodaor] Toug va ETAVOHoouUV NTav
TLEPLOPLOUEVOG.

7. O Tdvvng dev LAAEL yLO NUEPOUNVIES R
Xpovoloyleg (oUte yla tn oglpd oUTE yla To mote Ba
oupPel). aAAG povo yia to peyaleio tou Inoou.

8. Hetouaia tou Ba patvotav oto OTL Umopoloe va
BadTtioel pe Aylo Mvelpa Kal e GwTLA.
éva. O Inooug €xeL e€ouoia mavw ota Svo.
oL. OxL otL Ta Suo elval To 18Lo mpayua.

5. To Bamtiopa pe to Ayto MNvebpa Sev mepleAapufave
dwTLa.
£va. OL «mUpLVEG YAWOGCEG» TIOU otnpilovtav oToug
amootoAou¢ otig Mpdtelg 2 Sev ntav Bublon otn
dwTtLa.
oL. Autég oL U0 Barmtioelg £xouv SUo
Sladopetikolg oKOTOUC.

6. H Barmrtion e to mup.
£va. MatBaiog 3:12. «O avepLothpag Tou eival oto
XépL Tou, kal Ba kabapiocsl mMARpwG To aAwvt Tou
Kot Ba paléPel to ottdpt Tou otov ayupwva: oAAA
Ba kaeL To dxupo pe aoPeotn GwTL».

Eyw. O lwavvng Aéepe OTL avaEca OTOUC
OKPOOTEC TOU UTtpXAV SU0 OpAdEG
avBpwnwv, ekeivol tou Ba dexdvtouoayv To
MAVUUA Tou (To oltdpt) kat ekeivol mou Ba to
amépputtav (To axupo).




D. The baptism is what Jesus did with the Spirit on the day
of Pentecost - He poured Him out on all flesh.

E. In the Bible, when the Spirit descended on someone,
came on someone or fell on someone, that person
received divine power

1. He descended on Jesus and he did miracles
Matthew 3:16
Luke 3:22
Luke 4:18
Mark 1:10
John 1:32
2. Luke 2:25-27 - Simeon prophesied
3. Luke 1:35 - Mary conceived Jesus
4. Acts 1:8 - the apostles received power
5. Acts 2:3, 4 - They spoke in languages
6. Acts 8:16 - They performed signs
7. Acts 10:44, 45 - They spoke in languages
8. Acts 19:6 - They spoke in languages and prophesied

Note: In Acts 8, the apostles were men especially chosen
to witness the resurrection of Jesus. They had
qualifications: Luke 24:48; Acts 1:8; 1 John 1:1-2 and
credentials: 2 Corinthians 12:12; 1 Corinthians 9:1; Acts
1:21,22; Acts 8:18. They and only they had the power to
make the Spirit fall on someone by the laying on of hands
(and so to give power) .

Compare The Baptism With The Spirit To Baptism In
Water To See Which Of The Two Is The "One Baptism" Of
Ephesians 4:5.

Baptism In Water (In The Name Of Jesus)
A. Done by men

Matthew 28:1

Acts 8:38

1 Corinthians 1:14-16

B. Done with water
Acts 8:38-39
Acts 10:47

C. Happened many times (with each conversion)

D. Is a commandment and not a promise
Acts 2:38
Acts 22:16

E. A Definition: Christian baptism is immersion in water in
the name of Jesus (by the authority of Jesus) for
remission of sins. It is always preceded by faith and
repentance.

ii. Autol mou Ba to Sexovrouoav Kat Ba
petavooUoav Ba Adppavav tnv euhoyila Tou
Barmntiopatog pe to Mvelvua.

iii. Oool to anépputtav Ba Adupavav Ty TiHwpla
Tou Bamntiopatog Ke To mup.

(o) AuTO oUVERN e aUTOUC TOUG OKPOATEG TO
€106 70 W.X., 6tav ot Pwpaiot
katéotpePav TNV lepoucainp.

(B) To yeyovoc auto Sev avoadEpETal 0TO KATA
lwavvn euayyéAlo, TBavwg eneldn o
lwavvng ypadtnke petd 1o 70 p.X

iv. To MaAoayiag 4:1-6 elval mopdAAnAog Ue To

MatBaiog 3:10-12.

B. Npageig 2:33. «Exovtag Aownov upwbet ota SefLd tou
@¢eou, kat €xovtag AdBeL and tov Natépa tnv udoxeon
Tou Ayiou MvelpaTog, £XU0CE QUTO TTOU TWPO PAETETE Kall
OKOUTEY.

I. Kaveig (oUte oL avBpwrot oUte to MNMvedpa) Ba Badtile
pe to Nvevpa. Moévo o Inooug Ba to €kave auto. Ot
avBpwrol Badtiotnkav og vepod Kal to MNvevpa Edwoav
dwpa kat Suvaun yla vo UmopecouV, aAAd oUTE Kal
Bamtioav pe to Nvevpa. Otav dtafaloupe otn BiPAo otL
€vag avBpwmog evepyel 1 to MNvelpa KAVEL KATL,
UTTOPOULE va yVwpiloupe OTL KATL TETOLo Sev avadEpeTal
oto Bamtiopa pe to Ayto MNvevpua.

H Barmntion e o Ayto NVeUHA ATAV KATL TTOU £YLVE LLE TO
TVEV LA KOl OXL ATTO TO TVEUHAL.

A. MatBaiog 3:11 O Inooucg ... «Badtilet pe (A Ue) TO
Mvevpa».

B. H B{BAog dev WAG yLa To BAmTIoMa «amto to» MNvelpua
oAAG To BamTiopo «pe» to Nveda.

1. Aev Atav KATL Tou £€Kave To Mvelpa (yLo va yepioel,
va odpayioel, va Swost Suvaun, va dwosl dwpa)
oAAQ KATL TTOU £Kave 0 Inoou¢ pe to Mvelpua.

2. Aev elval To xdplopo tng opthlag og yAwooeg (autd
glval katL mou €kave to Aylo Mvedpa Kot OxL o
Inooucg (A KopwvBioug 12:11).

3. AmAwg, 8gv NTAV KATL TTOU KAvel To Mvelpa, aAAd
KATL TTOU €yLve We To Mvelpa.

H Me to Aylo Nvevpa BAmtion £yLve TNV NUEPOA TNG
MevVINKOGTHG Kot OXL TPLV.

A. MatBaiog 3:11 - Aev eixe cuppel akdun otav o Inocolg
Badtiotnke amnod tov lwavvn.

B. lwavvng 7:39 11 kot 12:16, 23 - Oa cuvePalve Povo
adol dogaldtav o Inooug (LETE TNV avactaoh Tou).
Mpatelg 1:4-5 — ESw, TNV wpa g avaAndng tou Incou,
Sev elxav AABeL aKOUN TNV UTIOCXECT ATIO Tov Matépa




F. Some teachings:

e Baptism in water is necessary (Mark 16:16; Acts
2:38; 22:16)

e Baptism is only permitted for someone who
believes (Acts 8:37,38)

e Baptism symbolizes a burial (Romans 6:3-6). It is by
immersion.

e In baptism, we enter into Christ (Galatians 3:26, 27)

Ephesians 4:5 says that there is “only one baptism”. This
baptism is baptism in water, because the baptism in the
Spirit already happened and does not need to be
repeated. Baptism in water in the name of Jesus, though,
continues being done whenever someone becomes a
Christian.

Some Say That "Holy Spirit Baptism" Was Promised Only
To The Apostles.

The "baptism of the Spirit" for these people is when
somebody receives the power from the Spirit as
inspiration, revelations, miracles, etc. But problems with
this idea exist.

First, the expression "baptism of the Spirit" does not exist
in the Bible. All the translations have "baptism with the
Spirit" or "baptism in the Spirit." It is not a baptism that
the Spirit does, but rather, it is a baptism where the Spirit
is used. In the promises of the Old Testament, it is the
Spirit that would be poured out and this would be evident
by the miraculous gifts that the Spirit would give. It has to
be kept in mind what it is that was poured out — it was not
gifts, but rather, the Spirit. The promise was the Spirit and
not the gifts that the Spirit would distribute after being
poured out. Miracles and gifts already had been given well
before this baptism, but what was promised only occurred
on that day and not before. Until that day, the Spirit never
was poured out for all people, but since that day all can
receive the Spirit. The words of Jesus in Acts 1:4- 5 shows
that the promise of the Father and the baptism with the
Spirit were the same thing. When the apostles received
the Spirit in Acts 2, Peter said in v.16 that the prophecy of
Joel (the promise of the Father) was being fulfilled. This
agrees with the words of Jesus in 1:4,5. In 2:33, Peter
agrees with John 7:39 and he says clearly that the promise
was the pouring out of the Holy Spirit. When Peter says:
"this which you see and hear", he is using the
manifestations of the Spirit to illustrate that the Spirit, in
fact, was poured out. Jesus poured out the Spirit as was
promised since the Old Testament.

Some of those who say that the promise of the baptism
with the Spirit was only made to the apostles affirm that

(€6. 4), mou Nrav To Bamntiopa pe to Aylo MNvedpa (g6.

5).

I. Npagelg 2:16-17 - Tnv nuépa tng Mevinkootng, oTo
KpUYHA Tou, o MNétpog mpoodlopilel Ta yeyovota
£KelVNG TNC NUEPAG WG TNV EKMANPWON TNG podnTeiag
Tou Bamrtiopartog pe To Aylo Nvelupa ou £yve amod Tov
lwAA Tov mpodnTN.

A. To Mvelpa ATav Mapov, EVEPYOUOE, KIVOUUOE,
evOUVAUWOE K.ATL amo T Snuwoupyla Tou KOGUOoU,
oAAQ timota amnod éoa ekave f €ywvav pali Tou mpv and
™V nuépa g Nevinkootng Sev ovopdletal « Bantiopa
pe to Nvevpoay. Mpwv and tnv Mevtnkootr, oL avBpwrot
Atav yepartol anod to Mvebua kat eiyov AdBel Suvapun
oo to MNvevpa, aAAad timota anod avtd dev ovopalotav
«Bamtiopa pe to Nvevuay.

E. Emopévwg, Sev givad...

1. n 6Vvvaun va kavoupe Bavpata (moAAol ixav Kavel

Bavpata mpLv and tnv MNevinkootn).

4. 10 Swpo TG Eunveuong (moAAol eixav epmvevotel
nipLy amod tnv MNevinkootn).

3. va eivat yepartog and to Nvetpa (moAlol ftav npv

arnd tnv Nevinkootn).
£va. lwavvng (Aoukag 1:15).
oL loaPéN (Aoukag 1:41).
vto. Zayapiag (Aoukacg 1:67).

4. va vtuvovtal pe to MNvebpa adoul ol avBpwrmol otnv
NaAatd AlaBnkn (mtpLv amo tnv Nevinkootn) sixav
vtuBOel pe to Mvevpa (BAéne Kputég 6:34, A'
Xpovikwv 12:18, B' Xpovikwv 24:20).

To Bantiopa pe 1o Ayto Nvevpa ovopaletat «YIOoXeoh

tou Natépon

A. O InooUg¢ eixe nén HAAOEL yLa TNV UTTOGXECN TOU
Matépa otouc pabntég tou. O Matépag umtooxEOnKe va
oteilel to Mvelpa oto Gvopa Tou Incol PETA TNV
gnotpodn tou Incou otov oupavo.

5. lwdavvng 14:16,17,26 «Kat Oa mpoosuxndw otov
MNatépa, kat Ba oag Swaoel évav dAhov Bonbo, yla
va peivel pali oag ylo mavra: «to Mveupa g
oAnBelag, mou o kdopog dev pmopei va A&Pet, ylotl
Sev tov BAémeL oUte Tov yvwpilel. aA\a tov
yvwpilete, ylotl katotkel pali coc kat Oa sival
péoo oag. ... «<AAA o0 BonBadg, to Ayto MNvelpa, ou
o MNatépag Oa oteilel oto dvoud Mou, Ba oag
S16a&eL Ta mavta Kat Oa pépet ot YvAun oo 6Aa
000 00C £lmO.

6. lwavvng 15:26 «Otav opwg £pBeL 0 BonBag, tov
oroio Ba oag oteilw and tov Natépa, To Nvebpa
™¢ aAnBelag mou ekmopevetal and tov MNatépa, Ba
HLOPTUPNOEL yLO LEVAL.

7. lwavvng 16:7 Qotoco, oag Aéw TNV aAnBela, sivat
npog 0dpeAog oag va puyw- yLati, av dev puyw, o




in the passages where Jesus speaks about this, only the
apostles were present (for example, Acts 1:4-5). But when
Jesus spoke to the apostles, this did not necessarily limit
the promise. Actually, when we look at all the passages
that speak about this baptism, we see that this was not so.
When John the Baptist spoke, he was not only speaking to
the apostles but to the multitude of Jews who went to be
baptized by him (Matthew 3:1-12 and Luke 3:15, 16).
When the apostle John spoke about the promise (that it, is
the baptism with the Spirit) in John 7:39, it was not only
limited to the apostles. The promise of Acts is not limited
to only some, but is a promise for all the saved. One
reason that some think that it was limited is because they
do not understand that the baptism with the Spirit is not
the distribution of gifts (ex. languages) nor a miraculous
thing.

What About The Case Of Cornelius? (Acts 10-11)

In Acts 10: 44-45 Peter was called to preach to the
Gentiles. While he was preaching, the Spirit fell on the
Gentiles and they started to speak in languages. Does this
mean that the Gentiles received the Spirit before they
became Christians? Not at all. Certainly, the Spirit already
acted in some people before Acts 2. Saul in the Old
Testament is an example. In 1 Samuel 10:10, the Spirit of
the Lord possessed Saul and he prophesied (also see 1
Samuel 11:6). In 1 Samuel 16:14 it is said that the Spirit of
the Lord was removed, but in 1 Samuel the 19:23 Spirit
came upon Saul again and he prophesied. The Spirit can
come upon somebody, make him prophesy (or do
something else) and then remove Himself. Somebody
being influenced by the Spirit, even to the point of
prophesying, does not necessarily mean that the Spirit
dwells in that person as was promised in the Old
Testament.

In Acts, we learn about the promise of the Spirit through
the preaching of Peter in chapter 2. When somebody is
called by God through the gospel and becomes a Christian,
this person receives the gift of the Spirit. This is possible
because the Spirit was poured out on all flesh. In Acts 10,
God wanted to show that this included the Gentiles, just
as would be later preached: "He does not make a
distinction". The Spirit fell on them before they had
become Christians, showing that God accepted the
Gentiles as well as the Jews who believed in Jesus as the
Christ. When Peter and the others saw this, they
recognized that when the Spirit was poured out, back in
Acts 2 (the verb is in the perfect tense), He had been
poured out on the Gentiles also. Then, without hesitation,
the Gentiles were baptized, without circumcision, and,
according to promise, received the Holy Spirit.

BonBog dev Ba £pBel oe €0dg ald av puyw, Ba
TOV OTEAW O £0GC.

8. Mpatelg 1:4,5 «Kat adol cuykevtpwOnke pall
TOUG, TOUC TPOOTALE va pnv GUyouv amo tv
lepoucaAny, aAld va TiepLévouy Tny Yiooxeon
Tou Matépa, tnv onola, eine, «akovoate and Peva.
ylati o lwavvng Badtios aAnBuva pe vepod, ald
goeig Oa Badtioteite pe To Aylo Nvevpoa og Alyeg
UEPEC Ao Twpa».

B. Tnv nuépa tng Mevinkootng, o Inooug éxuoe to Mvelpa
o€ KaBe odpka. AUTo To YEYovOg RTav auTo mou o Joel

(ko o Hoatag) €xel mpodnTEVOEL QLLWVEG TIPLV:

4. Hoalog 32:15Ewg 6tou To MNvebpa xubel emavw
pog amo PnAd kat n £€pnuog yivel kaprnodopog
oypOC Kal o KoprodOpog aypog LeTpndel wg
daooc.

5. Hodlog 44:3 Aot Ba pl€éw vepod o' autdv mou
Supaet kat mMAnupLpLleL otn otepld. Oa xUow To
Mvebuo Mou 6TouC amoyovoug cou.

6. lwnA 2:28 (Mpdtelg 2:17) «Kat Ba yivel petd otL Ba
£kxUow To Mvevpa Mou oe KaBe odpka.

I. Tnv nuépa t¢ Nevinkootng, o Matépag eKMANPWOE TNV
uTtéoxeon Tou Kat o Inoouc éxuoe to Mvevpa - Mpatelg
2:33 «Emopévwe, upwpévog ota e€Ld Tou OgoU, Kat
adou élape and Tov Matépa tnv UOoYEon Tou Ayiou
Mvevpatog, £€xuoe £€w aUTO ToU TwPa PAETIETE KL
OKOUTEY.

Inueiwon: To Bamtiopa pe to MNvebpa ATav mavia
UTLOOXEON KOlL TTOTE EVTOAN.

‘Evag opLopOG Tov «Bantiopatog pe to Aylo Mvevpa»

To Bamtiopa pe To Aylo Nvelpa ival autd mou EKAVE O
Inoouc¢ pe to Nvelvpa tnv nuépa tng Nevinkootng os
EKTIARPWON TG untdoxeong Tou Matépa - o Inooug £xuoe
To Mvelpa oe KAOe odpka. To Mvelpa EKTOTE £yLve
Sla0£01p0 08 OGAOUG TOUC CWOUEVOUG avOpwWIoug,
avefaptntwe GuAnNg (ERpaiog f el6wAoAaTpLkdg) ) poAou
otnv KuB£pvnon tou Oeol (Lepéag, mpodATNG K.ATL).

MEPLKEG CUVETELEG:
A. Auto onuaivel otL to Mvelpa €yve SLABEGLUO yLa OAN
Vv avBpwnotnta. Autol mou AapBdavouv to ddpelog
elval ekelvol mou yivovral xpLotiavol.
B. To Bamtiopa pe to Mvedpa €yve pia dopd otnv
Lotopio. Autdg, to Mvelpa, Eex0ONKE LA yLa Tavta.
7. Me tov 810 TpoTmo mou o Inoolg mEbave pia yla
mavrta, to MNvebpa EexvBnke pla yla tavro. Autd ta
600 LoTopLKA yeyovoTa eV XpeLldleTal va
enavaAndBoulv moté.

8. Axkopn kot to edadio Npageig 10:45
ovtikotonTpilel auth tnv oAnBeLa. ITo omnitL Tou




Questions
1. The baptism with the Holy Spirit was done by Jesus
exclusively
True __ False_

2. The baptism with the Holy Spirit is something done
with the Holy Spirit not something done by the Holy
Spirit.

True _ False_

3. The baptism with the Holy Spirit happened on
Pentecost Day not before.
True False

4. God, the Father, promised to send the Holy Spirit in
the name of Jesus after Jesus returned to heaven.
True False

5. The baptism of the Holy Spirit occurs annually
around Christmas
True False

6. Today those in Christ have been effectively baptized
in the Spirit as the Holy Spirit was poured out on all
men on Pentecost Day.

True  False_
7. One baptized with the Holy Spirit receives
miraculous powers.
True ____ False__

8. Which of the following happened when the Holy
Spirit descended on them?
a. Mary conceived

b. _ Simeon prophesied
c. ___ Jesus did miracles

d. _ Judas betrayed Jesus
e. ____ Allthe above

f. _ a,b,andc

9. Baptism in Jesus name, by the authority of Jesus, is

a. ____ Donebymen

b. _ Doneinwater

Cc. _____Acommand not a promise

d Always preceded by faith and
repentance

e. ____ Allthe above

f. ___ None of the above

g. ____aandb

10. What does the Bible say about Holy Spirit baptism
a. “baptism of the Holy Spirit”

KopvnAtou, to Aylo Mvelpa £Mece MAVW OTOUG
£6BvIKOUG Tou dkouoay To suayyEALlo. ApxLoav va
HAoUV 0g YAWOoeC. AUTO TO YEYOVOC ETELCE TOUG
EBpaiouc otL To Aylo MNvevpa sixe ekxuBei t6c0
otou¢ EBvikoU¢ 600 kot otoug loudalouc.

9. Mobte Opwc eixe EexuBel otoug EBVIKOUC; Htav tnv
nUEpa NG Mevtnkootnc. AuTto Seixvel 0 TEAELOG
XPOVOC TOU pripatocg otic Mpagelg. YmodnAwvel pio
npa&n mmou oAokAnpwOnke oto mopeABOV pe
amoteA£éoparta ou cuveyilovtal oto mapov. MOAL
XUOnKe £€€w, to Aylo Mvelpa APXLOE VO KAVEL T
£pya Tou, aAAa Timota and auTto Mou KAVEL Sev
ovopaetal «Bamntiopar.

10. To Bamtiopa pe to Aylo Mvelpa eivat auto ou
€KaVE 0 INooU¢ e to Mvelpa TNV NUEPA TNG
MevinkootnG. To amoTEAECUA TOU BAMTIOMOTOC UE
To Aylo Mvelpa eival To 1610 pe To Bavato Tou
XpLotou. Av kal méBave yla 6Aou¢, LOVO ekeivol
Tou TiLoTeVOUV, HETOVOOUV Kol Barttilovtal oTto
vepo Aappavouv to 6dehoc. Av Kal XUVETOL O
KABe odpka, LOVO EKelvoL TIOU TILOTEVOULY,
HeTavooUuv Kat Bartilovtal oto vepo Aappavouy To
odehoc.

11. MOALG xUBNKe €€w, To MNvelpa APXLOE VA KAVEL T
£pya Tou, aA\@ Timota Tou £KOVE ) KAVEL Sev
avadépetal we Pamtiopa pe to Nvevpa. To
Bamtiopa eivatl auto ou €kave o Inooug Ue To
Mvevpa tnv nuépa tng MNevinkooTAG.

12. Stnv npaén, To amoTtéEAEoO TOU BAMTIOUATOC LE TO
Mvebpua elvat To (610 pe To Bavarto tou XpLotou.
MapoAo mou EBave yla 6Aoug Toug avBpwroug
OAWV TWV NAKLWY, LOVo 6ooL TLoTEVOUY,
HETavooUuV Kal Bartilovtal oto vepo Aappavouv To
odehoc. MapodAo mou to MNvelpa ekxuBnke oe OAN
TV avBpwnotnta, Lovo 6ooL ToTEVoUY,
petavoouv Kat Badtilovral oto vepo Aappdavouv
T0 O0delog.

I. OMot oL avBpwrol OAWV Twv NALKLWY Badtiotnkav pe To
Mvebpa SuvNTIKA Kal OAOL OL CWOHEVOL €V XPLOTW OAWV
TWV alwvwy Badrtilovral anoteAeopatikd oto MNvelpua.

Autn ftav n untéoxeon tou Natépa (MNpagelg 1:4,5). O
Inoouc €Aafe tnv umooyeon tou Matépa (Mpageig 2:33). O
Métpog, otig Npacgelg 2:39, e€nynoe OTL n UTIOOXEON NTAV
yla «€0AG Toug AAAOUG» - auTtoUG Toug EBpaioug mou ntav
TOPOVTEC TNV MEVTNKOOTH, «yLa T TALSLE 0a6» - TOUG
EBpaioug Twv LEAAOVTLKWY YEVEWV KOL «YLoL OAOUG OCOUG
elvat pakpla» - toug EBvikoug ( BAéme Edeoioug 2:13), yia
0600u¢ Ba kahéoel o KUplog o @ed¢ pag - GAouc Toug
XpLotiavolg og GAOUG TOUC OLLWVEG.




b. “baptism with the Holy Spirit”
c. baptism by the Holy Spirit
d. aandb

11. What was poured out on Pentecost Day?
a. Gifts of miracles
b. Promised Holy Spirit

12. The promise of the Holy Spirit and the baptism with
the Holy Spirit are the same.
True False

A. ZApepa, av eiote ev XpLotw, EXETE BAMTIOTEL
OMOTEAECUATIKA 0TO NVEUpAL.

AN\G 6Ttav? Tnv nuépa tg Nevinkootng. AAA nwg? Me
Tov i6lo Tpomo o Incolg méBave yla e0AG mpLy anod 2.000
xpovia. AdBate to 6¢delog Tou Bavatou Tou XpLotou otav
yivate Xplotiavog. To Mvebpa Eex0OnKe o€ OAN TN oapko
nipv amnod 2.000 xpovia. AdBate To 0peAOG AUTHG TNG
£€kpnéng otav yivarte Xplotiavoc.

To Bantiopa He To MVEVHA SV onpaivel « AABete
Oaupatoupyn SUvaun ano To MVEUAY.

A. Aoukag 24:49 «1600, otédvw tnv Yridoxeon tou MNatépa
HOU €MAVW oaG aAAA HELVETE 0TV TIOAN TNG
lepoucoAnu LEXPLS OTOU ATTOKTAOETE SUvapn ano
PnAd». ev AéeL OTL N urtdoxeon tou MNatépa eival to
(610 mpayua pe to «Aappavw Suvaun». Elme otL kot ta
SUo npaypata Ba EMpeme va HElVOUV oTNV
lepoucaAnu. To Mvelpa édwaoe SUvapn TpLv amnod thv
Mevtnkooth oAAA To Bamtiopa pe To Nvebpa Sev €ylve
mpLv amod tnv Nevinkootn).

B. O Inoou¢ £6woe to Mvelpa kal to Nvevpo €dwoe
Suvapn, oAAG To BATTIOMA EiVaL OLUTO TIOU £KAVE O
InooU¢ Kal 0L auTo Ttou €kave To Mvelua.

I. Aev ékavav olol oL XpLotiavol Bavpota aAld oAol ot
Xplotiavoli éhaBav to Mvedua.

A. Epooov to Bamtiopa pe to MNvebpa eivat éva povadiko
LOTOPLKO yeyovog, Sev £XeL vonua va LWAGUE yia «Angn
Tou Bamrtioparog tou Ayilou Mvevpartog». H BiAog dev
XpnoLuorolel moté autoL tou eidouc T ppdon. Nwg
umopeite va AAPeTe €va LOTOPLKO YEYOVOC TOU
napeABovtog; MmnopouUpe va Adpoupe to MNvebua i
pmopoUue va AdBoupe éva dwpo amno to Mvelpa aAld
Sev unopoulpe va AABOULE TO «BATTIONA TOU
MveluoToCY.

XpeLdleton va KAVOUHE SLAKPLON AVALESA OTO
«Barmntiopa pe to Nvevpa» mou frav Epyo tou Incot Kat
oto Aivovtag Avvapn, ou Eivat Epyo tou Nvedpartog.

A. AuTto ival to To ocuvnBlopévo AdBog oto pualo
TIOAAWYV avBpWTWV - cUYXUOH TOU TL EKAVE O INooUG pe
To MNMvelpa (Bamtiotnke i XUONKE) KAl TL EKAVE TO
Mvedpa PLOALS XUBNKe 1 €yve SlaBéoipog.

B. MNa mapadetypa, to Nvelpa €dwos OauUATOUPYES
Suvapelg oTouc avBpwroug va HIAoUV og GANEC
vYAwaooeg Kat va BgpamelouV ToUg appwoToud.

I. Zppayilel Toug LoTOUC OTOV XPLOTO, KATOLKEL OTOUG
AUTPWHEVOUG, EVETIVEUOE TOUC AMOCTOAOUC KOl TOUG




MPODATEC, TIC AVECELG KAL TOUG 08NnyouUGs, K.ATT., oAAQ
timota amno avtd dev ovopdleTal «BAamTiopa».

A. To Bamtiopa ivol auto mou €kave o Inoolg e To
Mvedpa TNV NuUEpa tng Mevinkootng - Tov €xuoe o€
KaBe odpka.

E. 2tn BiBAo, 6tav To Nvelpa KAatEéPnKe o KATIOLOV, EMECE
TIAVW O€ KATIOLOV 1) EMECE MAVW OE KATIOLOV, AUTO TO
atopo €hape Beikn Suvapn

2. KatéBnke otov Inoou kat ékave Bavpota
MartOaiog 3:16

Noukag 3:22

Noukag 4:18

Mdapkog 1:10

lwavvng 1:32
. NoUKAG 2:25-27 - O Zupewv tpodrTeEVOE
. Noukag 1:35 - H Mapia cuvélaBe tov Incou
. Mpaéelc 1:8 - oL amodotoAot EAafav duvapn
. Mpatelc 2:3, 4 - MhoUoav o€ YAWOOEG
. Mpactelc 8:16 - Ekavav onueia
. Mpaéelc 10:44, 45 - Mlovoav o YAWOOEC
. Npageig 19:6 - Mlovoav o€ YAWOOEG Kol
npodntevay

cONO UL A WN

Inueiwon: Xtig Npadtelc 8, ol amdotoAoL ATav AvOpeG mou
eTUAEXONKaV €L8IKA yLa va mapakoAouBroouy Thv
avaotooh Tou Inoou. Eixav mpocovra: Aoukadg 24:48.
Mpaéeic 1:8. 1 lwavvn 1:1-2 kot Stamioteuthipla: 2
KopivBioug 12:12. 1 KopivBioug 9:1. Npadcelg 1:21,22;
Mpaéeig 8:18. Autol kat povo autot eiyav tn duvaun va
KAvouv to MNveluo vo MECEL TAVW OE KATIOLOV LE TNV
TomoBETnon Twv Xeplwv (kat £Tot va Sivouv Suvapn).

ZUYKpLVETE TO BANTIOMA LE TO IVEULO OTO BATTIONA OTO
VEPO yLa va deite molo amno ta dUo eival to «Eva
Bamntiopo» tou edadiov Edecioug 4:5.

Barmtion oto vepod (oto 6vopa tou Incou)
A.’Eywve amo avopeg

MatBaioc 28:1

Mpactelg 8:38

1 KopwBioug 1:14-16

B. Mvetal pe vepo
Mpateig 8:38-39
Mpatelg 10:47
I. ZuvéBn mMoAAEC popEg (ue kABe petatponn)

A. Elval evtoAn kal oxL utdéoxeon
Mpaéeig 2:38




Mpatelg 22:16

E. Oplopog: To xplotiaviko Bamntiopa eivat n BuBlon oto
vePO oTo Ovopa Tou Inoou (ue tnv e€ovaia Tou Incov)
yla ddeon apaptiwy. Navta mponyeital n miotn katn
HETAvVOLA.

2T. Mepikég S16aoKaieg:

e To Bamtiopa oTo vepod eival amapaitnto (Mdapkog
16:16- MNpactelg 2:38- 22:16)

e To BanTtiopo EMITPEMETAL LOVO OE KATIOLOV TTOU
miotevel (Mpagelg 8:37,38)

e To Bantiopa cupPoAilet tnv tadn (Pwpaioug 6:3-
6). Elvat pe BuBLon.

e 3710 Bamtiopa, pnaivoupe otov Xploto (FoAdteg
3:26, 27)

To edadlo Edeoioug 4:5 AéeL OTL UTLAPXEL «UOVO Eval
Barmtiopa». Auto to Bamtiopa eival Bamtiopo oto vepd,
ylati to famtiopa oto Nvevpa €xet nén yivel kat dgv
xpelaletol va enavaindOel. To BAamtiopa oTo vepod 6TO
ovopa Tou Inoou, wotodoo, cuveyilel va yivetal kaBe dpopa
TIOU KATToLoG yivetal XploTlavoc.

Kdamowot Aéve 6t to «Bantiopa tov Ayiov Nvedpatog»
UTtooX£0nKe pOvVo 6ToUG ATTOGTOAOUG,

To «Bamtiopa tou NVEUPOTOGCY YLa AUTOUG TOUG
avBpwrouc sivat otav Kamolog AapBavet tn Suvaun ano
1o Mvelpa wg Eumveuaon, anokaALYPeLg, Bavupata, K.ATL.
AN\G uTtdpyouv PoPAROTA HE aUTH TNV OEa.

Mpwtov, n ékppacn «Bantiopa Tou Nvevpatog» dev
umapxel otn BifAo. OAeg oL petadpdoelg Exouv
«Bamtiopa pe to MNvedpar ) «Bamtiopa oto Mvebpoy. Agv
elvat éva Bamtiopa tou kavel To Nvelvpa, oAAA paAdov,
elvat éva Bantiopa 6mou XxpnolpomnoLeltal To Nvelpa. ITig
umoox£oelg TnG Malawdg AtaBrkng, ivat to Nvelpa ou
Ba ekyuotav Katl auto Ba Atav ¢pavepo amo to Bavpaotd
xapiopata tou Ba £€61ve to Mvelpa. Mpénel va €xoupue
KOTA VoU TL eival auto mou xUOnke — Sev Atav dwpa, aAAd
pHaAAov To Nvevpa. H umdoxeon ATav to Mvelua Kat oxt
ta Swpa rtou Ba poipale to Mvelpa adou xubel.
Qavpoata kat dwpa eixoav nén 600ei MOAL mpLY amod auto
To Bamtiopa, oAAQ autd Tou eixe umtooxeOei £ylve povo
eKelvn TNV NUEPQ KL OXL TtpLV. MEYPL EKELVN TNV NUEPQA, TO
Mvedpa ev EexUBONKe TTOTE yla GAoUG TouG avBpwIoug,
OAAQ armo ekelvn TNV nuépa Aol pmopouv va AdBouv to
Mvedpa. Ta Adyla tou Inoou otig Npagelg 1:4-5 delyvouv
OTL N UtOoXeon Tou MNatépa Kal To PANTIOUA LE TO
Mvedpa NTav To idlo mpaypa. Otav ot andotoAol EAapav
To Mvevpa otig Npaelg 2, o NéETpog eine oto ot. 16 6TL N
npodnteia tou lwnA (n untdoxeon tou MNatépa)




eKTANPWONKe. AuTtd cupdwvel pe Ta Adyla Tou Incol oto
1:4,5. 310 2:33, o MNétpog oupdwvel pe to lwavvng 7:39
Kol Aéel EekaBapa OTL N UTIOOXEC ATAV N €KXUGH TOU
Ayiou MNvevpatog. Otav o NETpog AéeL: «aUTO Tou BAENETE
KOL OKOUTEY, XPNOLUOTIOLEL TLG EkESNAWOELG Tou MvelpaTog
yla va Sei€et 0tL To MNvelpa, oTNV MPAYUATIKOTNTA,
ekxUOnkKe. O Inoouc¢ €xuoe to Nvelpua OTWC ElXE
urnooxeBel amo tnv Nalowd Atabrikn. Otav ot andotoAol
€\aBav to Mvevpa otig MNpatelg 2, o NEtpog eine oto ot.
16 otL n npodnteia tou lwnA (n untdéoxeon tou MNatépa)
eKTANPwWONKe. Autd ocupdwvel pe Ta Adyla Tou Incou oto
1:4,5. 1o 2:33, o Métpog cupdwvel pe To lwavvng 7:39
Kot AéeL EekaBapa OTL N UTTOCXEDN NTAV N €KXUCN TOU
Ayiou Mvevpatog. Otav o Metpog AéeL: «auTo Tou PAEMETE
KOlL AKOUTEY, XPNOLUOTIOLEL TIG EKONAWOELG TOU NvelaTOG
yla va 6ei€el otL To Nvelpa, oTnV MPAYyUATIKOTNTA,
ekyVOnke. O Inoou¢ éxuoe To MNvelpa OTwWC gixe
urnooxeBel amo tnv MNalatd Atabrnkn. Otav ot andotoAol
€\afav to Mvelvpa otig Mpagelg 2, o METpoc eimne oto oT.
16 6tL n mpodnteia tou lwNA (n uldoxeon tTou Natépay)
ekTANPwWONKe. Autd cupdwvel pe Ta Adyla Tou Incol oto
1:4,5. 310 2:33, o MNétpog oupdwvel pe to lwavvng 7:39
Kol Aéel EekdaBapa OTL N UTIOOXECN ATAV N €KXUGH TOU
Aylou MNvelpatog. Otav o NéTpog AéeL: «auTo Mou BAEMETE
KOL OKOUTEY, XPNOLUOTIOLEL TLG EkSNAWOELG Tou Mvelpatog
yla va Sei€et 6tL To Nvelpa, oTNV MPAYUATIKOTNTA,
€kxUOnkKe. O Inoouc¢ €xuoe to Nvelpa OMWC lXe
urntooxeBel and tnv Naiatd AtaOnkn.

Mepikol amo ekelvoug ou Aéve OTL ) UTOOXECH TOU
Barmtiopatog pe to Mveupa 6§60nke LOVo oToug
arootoAou¢ BeBatlwvouy OtTL ota e6adLa 6mou o Inooug
MG yLot QUTO, ATAV TTAPOVTECG LOVO OL armOoToAoL (yla
napadeypa, Npatelg 1:4-5). AAAA 6tav o Inooug piknoe
OTOUC QOCTOAOUC, aUTO Sev TIEPLOPLIE amapaitnTa TNV
UTLOCXEDT. 2TNV MPAYHATIKOTNTA, OTAV KOLTAUE OAO TO
QTOCTIACLATO TIOU [AOUV yLa auTO TO BATTIONA,
BA£moupe OtTL 8ev Atav £tol. Otav pidnoe o lwavvng o
Barmrtiotng, 6ev piAoloe HOVO 0TOUC amooTtoAouc ald oTto
TAnBo¢ twv loudaiwv mou mryav va Badtiotolv amno
oautov (MatBaiog 3:1-12 kat Aoukdc 3:15, 16). Otav o
andotoAog lwavvng piknoe yla tnv untdoxeon (OtL eivat to
Barmtiopa pe to Mvevpa) oto lwdvvn 7:39, dev
nieplopl{otav HOVo oToUC amootoAouC. H umtdoyxeon Twy
Mpaéewv Sev meplopiletal LOVO Og HEPLKOUC, aAAG givail
HLOL UTIOOXECN YLa OAOUG TOUC OWIOUEVOUC.

Tuyivetou pe tnv nepimtwon tou KopvrAwou; (Npaéeig 10-
11)

J1g Npagelg 10: 44-45 o MNétpog KARBNKe va KNpUEEL OTOUG
EBvikoUG¢. Evw KpuTTe, TO MNvela £MECE TAVW OTOUC
EBviKoUG Kal dpxloav va LAoUV o€ YAWOOEG. Znpaivel




QUTO OTL oL EBvikol éAafav to Nvelupa mply yivouv
Xplotiavol; KaBoAou. Aodpalwg, To Mvelua evepyoloe
nén oe peplkolg avBpwroug pLy amod Tig MNpatelg 2. O
JaoUA otnv MaAatd Atabrkn elval éva mapdadetypa. 2to A'
JapounA 10:10, to Mvelpa tou Kupiou kateixe Tov ZaoUA
Kol mpodnteue (BAéme eniong A' ZapounA 11:6). Ito 1
JapounA 16:14 Aéyetal otL to Mvedpa tou Kupiou
adalpgdnke, aAAd oto A' ZapounA to Mvelpa 19:23 npbe
€ava otov ZooUA kal podrteuce. To MNvelbpa pnopei va
€pBeL o€ KAMMOLOV, VO TOV KAVEL va TIpodNTEVOEL (1 va
KAVEL KATL AAAO) KOl LETA VA ATIOOKPUVEL TOV EQUTO Tou.
Karmnolog mou ennpealetot amno to MNvevpa, akoun Kal o
onuelo va mpodntevel,

216 Npdgelg, pabaivoupe yla TNV UTIOCYECH TOU
Mvedpotog HEow Tou KnpUyUatog Tou MNETpou oto
kedbdAato 2. Otav KAToLo¢ KaAslTal amnod tov Oed HEow
ToU guayyeAiou Kol yivetal XpLoTlavog, auTto To ATOUO
Aappavel to Swpo tou MNvebpatog. Auto eival Suvato
emneldn to Nvebpa EexvBnke os kABe odpka. ITig MpAtelg
10, o Oe06¢ nBeAe va Seifel OTL AUTO MepLeEAAUPAVE TOUG
EBvikoU¢, omwe akplBwg Ba knpUXONKe apyotepa: «Aegv
Kavel Stakplon». To Mvelpa €MecE MAVW TOUG TIPLV Yivouv
Xplotiavol, Seixvovtag 0Tl 0 O@dG amModEXTNKE TOUG
EBvikoU¢ kaBw¢ Kal toug ERpaloug mou miotevav atov
InooL w¢ Xploto. Otav o Métpoc kat ot AAAoL To eidav
0UTO, avayvwploav OTL 6tav To Mvedua EexVBNnKe, OTLG
Mpagelg 2 (to prApa eival otov TEAELO XpOvo), sixe EexuBel
Kol aToug EBvikoUg. Tote, xwplig Stotayud, ot EBvikol
Badtiotnkav, xwplg mepttoun, Kat

Epwtnoelg
1. To Pamtopa pe to Aylo [MMvedpa TO £KOVE
OMOKAELOTIKA O INooUG
Swotd Aabog_

2. To Bamtopo pe to Aylo Mvedpa eival KATL ou
yivetal pe to Aylo Nvebpa kot XL KATL Tou yiveTal
oo to Ayto Mvevpua.

Swotd Aabog_

3. ToBdmtiopa pe to Aylo Mveupa €yLve TNV NUEPA TNG
MevtnKooTAG OXL TIPLV.
Ywoto Aabog

4. 0 0go6g, o Natépag, umtooxEBnke va otelhel To Aylo
Mvebua oto 6vopa tou Incol HeTd tTnv emntotpodn
Tou Inoou otov oupavo.

Jwoto AaBog__

5. HBarmtion tou Ayiou Mvevuparoc yivetatl kabe xpdvo
YUpw ota XplotoUyevva
2woto Adbog




6.

10.

11.

12.

INUepa OoolL elval ev Xplotw €xouv Pamtiotel
anoteAeopatikd oto Nvelpa kabwg to Aylo Nveupa
£exUONKe o€ OGAoUC Toug avBpwToug TNV Huépa tng
MevtnKooTAG.

Jwotd Aabog_

AuTog mou Bamtiletal pe to Ayto Mvelbpa Aappavel
Baupatoupyeg SUVALELC.
Jwoto Aabog

TL and Ta mapakATw cuvéRn otav to Aylo MNvevua
KOTEBNKE TTAVW TOUG;

a. ____ HMaipn ouvéhape

b.  mpodnrtevoe o Tupewv

c. ___ Olnooug ékave Bavpoata

d. __ Oloubdocgmpddwoe tov Incou

e. ___ OMAa ta mopamdavw

f. _ a,PBkary

To Bamtiopa oto évopa Tou Inoou, pe tnv efouaia
Tou Inoov, eivat

a. ___ 'Eywe amo avépeg

b. _ 'Eywe oevepd

c. ___ Mo evtoAn o)L pia utooxeon

d Mavta mponyeitat n miotn kat n
HETAVOLA

e. ____ OAota mopamavw

f. __ Kavéva amnd ta nopandavw

g ___ _akofP

Tt AéeL n BifAo¢ ywa 10 Pamtiopa tou Ayiou

Mvedpatog
a. ____ «PBamtiopa tou Ayiou Nvevupartog»
b. _ «Bamtopa pe to Aylo Mvedpo»
C. ____ PBamtion amno to Ayto MNMvedpa
d _ akaP

TL Eex0ONKe TNV NUéPa TNG MNEVINKOOTNAG;
a. Awpa Bavpatwv
b. Yrooxepévo Aylo Mvedpa

H untdoxeon tou Ayiou MNvelbpartog Kal to Bamtiopa
pe to Aylo Mvelpa eival to idLo.
Ywotd Aabog




